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Congratulations! By selecting the Waterpik® Water 
Flosser you are now on your way to better gum health, 
and a healthier smile!

With a clinically proven combination of water pressure 
and pulsations, the Waterpik® Water Flosser removes 
harmful bacteria deep between teeth and below the 
gumline – where brushing alone won’t reach.

Thank you for choosing the Waterpik®  
Water Flosser.

Oral Care With The Waterpik® 
Water Flosser 

Traditional brushing 
can’t easily reach 
hidden food debris and 
harmful bacteria.

Flossing has limited 
access below the 
gumline.

The Waterpik® Water 
Flosser removes trapped 
food debris and harmful 
bacteria.

WELCOME

Traditional Oral Care
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IMPORTANT SAFEGUARDS

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical products, especially when children are 
present, the basic safety precautions below should always 
be followed.

READ ALL INSTRUCTIONS  
BEFORE USING. 

DANGER: 
To reduce the risk of electrocution:

UÊ ��Ü>ÞÃÊÕ�«�Õ}Ê«À�`ÕVÌÊ>vÌiÀÊÕÃ��}°

UÊ ��Ê��ÌÊ�>�`�iÊ«�Õ}ÊÜ�Ì�ÊÜiÌÊ�>�`Ã°

UÊ ��Ê��ÌÊ���iÀÃiÊ��ÊÜ>ÌiÀÊ�ÀÊ�Ì�iÀÊ��µÕ�`°Ê

UÊ ��Ê��ÌÊÕÃiÊÜ���iÊL>Ì���}°

UÊ ��Ê��ÌÊ«�>ViÊ�ÀÊÃÌ�ÀiÊ«À�`ÕVÌÊÜ�iÀiÊ�ÌÊV>�Êv>�� 
or be pulled into a tub, shower stall or sink.

UÊ ��Ê��ÌÊÀi>V�Êv�ÀÊ>Ê«À�`ÕVÌÊÌ�>ÌÊ�>ÃÊv>��i�Ê��Ì�Ê>�ÞÊ��µÕ�`°Ê
Unplug immediately.

UÊ 
�iV�ÊÌ�iÊ«�ÜiÀÊÃÕ««�ÞÊV�À`Êv�ÀÊ`>�>}iÊLiv�ÀiÊÌ�iÊwÀÃÌÊ
use and during the life of the product.

WARNING: 
To reduce the risk of burns, electric 
shock, fire, serious injury or damage to 
tissue:

UÊ ��Ê��ÌÊ«�Õ}ÊÌ��ÃÊ`iÛ�ViÊ��Ì�Ê>ÊÛ��Ì>}iÊÃÞÃÌi�ÊÌ�>ÌÊ�ÃÊ
`�vviÀi�ÌÊvÀ��ÊÌ�iÊÛ��Ì>}iÊÃÞÃÌi�ÊÃ«iV�wi`Ê��ÊÌ�iÊ`iÛ�ViÊ
or charger.

UÊ ��Ê��ÌÊÕÃiÊÌ��ÃÊ«À�`ÕVÌÊ�vÊ�ÌÊ�>ÃÊ>Ê`>�>}i`ÊV�À`Ê�ÀÊ«�Õ}]Ê
if it is not working properly, if it has been dropped or 
`>�>}i`]Ê�ÀÊ`À�««i`Ê��Ì�Ê>�ÞÊ��µÕ�`°Ê
��Ì>VÌÊ7>ÌiÀ«��Ê
International, Inc. or your local distributor which can be 
found at www.waterpik.com/intl.

UÊ ��Ê��ÌÊ`�ÀiVÌÊÜ>ÌiÀÊÕ�`iÀÊÌ�iÊÌ��}Õi]Ê��Ì�ÊÌ�iÊi>À]Ê��ÃiÊ�ÀÊ
other delicate areas. This product is capable of producing 
pressures that may cause serious damage in these areas. 
See operating instructions for correct usage.

UÊ 1ÃiÊÌ��ÃÊ«À�`ÕVÌÊ���ÞÊ>ÃÊ��`�V>Ìi`Ê��ÊÌ�iÃiÊ��ÃÌÀÕVÌ���ÃÊ�ÀÊ
as recommended by your dental professional.

UÊ "��ÞÊÕÃiÊÌ�«ÃÊ>�`Ê>VViÃÃ�À�iÃÊÀiV���i�`i`ÊLÞÊ 
Water Pik, Inc.

UÊ ��Ê��ÌÊ`À�«Ê�ÀÊ��ÃiÀÌÊ>�ÞÊv�Ài�}�Ê�L�iVÌÊ��Ì�Ê>�ÞÊ�«i���}Ê 
or hose.
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UÊ �ii«Êi�iVÌÀ�V>�ÊV�À`Ê>Ü>ÞÊvÀ��Ê�i>Ìi`ÊÃÕÀv>ViÃ°

UÊ ��Ê��ÌÊ�«iÀ>ÌiÊÜ�iÀiÊ�ÝÞ}i�Ê�ÀÊ>iÀ�Ã��ÊÃ«À>ÞÃÊ>ÀiÊ 
being used.

UÊ ��Ê��ÌÊÕÃiÊ��`��i]ÊL�i>V�]Ê�ÀÊÜ>ÌiÀÊ��Ã��ÕL�iÊ
concentrated essential oils in this product. Use of these 
can reduce product performance and will shorten the life 
of the product.  

UÊ ����ÊÀiÃiÀÛ��ÀÊÜ�Ì�ÊÜ>ÌiÀÊ�ÀÊ�Ì�iÀÊ`i�Ì>�Ê«À�viÃÃ���>�Ê
recommended solution only.

UÊ ��Ê��ÌÊÕÃiÊÜ���iÊÜi>À��}Ê>�ÞÊ�À>�Ê�iÜi�ÀÞ°Ê,i��ÛiÊ
�iÜi�ÀÞÊ«À��ÀÊÌ�ÊÕÃi°

UÊ ��Ê��ÌÊÕÃiÊ�vÊÞ�ÕÊ�>ÛiÊ>�Ê�«i�ÊÜ�Õ�`Ê��ÊÞ�ÕÀÊÌ��}ÕiÊ�ÀÊ 
in your mouth.

UÊ �vÊÞ�ÕÀÊ«�ÞÃ�V�>�Ê�ÀÊV>À`����}�ÃÌÊ�>ÃÊ>`Û�Ãi`ÊÞ�ÕÊ
to receive antibiotic premedication before dental 
procedures, you should consult your dentist before using 
this instrument or any other oral hygiene aid.

UÊ ��ÀÊ��ÕÃi���`ÊÕÃiÊ���Þ°Ê��Ê��ÌÊÕÃiÊ�ÕÌ`��ÀÃ°

UÊ 
��Ãi�ÞÊ��ÃÌÀÕVÌÊ>�`ÊÃÕ«iÀÛ�ÃiÊV���`Ài�Ê>�`Ê��`�Û�`Õ>�ÃÊ
with special needs in the proper use of this product.

UÊ ��Ê��ÌÊÀi��ÛiÊÌ�iÊ*��Ê*�V�iÌTMÊyiÝ�L�iÊÌ�«ÊvÀ��ÊÌ�iÊV�i>ÀÊ
shaft. If it separates for any reason, discard both the tip 
and shaft and replace with a new Pik PocketTM Tip. Pik 
PocketTM Tip not included in all models.

UÊ ��Ê��ÌÊÕÃiÊÌ��ÃÊ«À�`ÕVÌÊv�ÀÊ��ÀiÊÌ�>�ÊxÊ���ÕÌiÃÊ��Êi>V�Ê
two-hour period. Longer usage can overheat the motor 
and cause product failure as well as void the warranty.

UÊ 
���`Ài�ÊÃ��Õ�`ÊLiÊÃÕ«iÀÛ�Ãi`ÊÌ�Êi�ÃÕÀiÊÌ�>ÌÊÌ�iÞÊ`�Ê��ÌÊ
play with the appliance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

PRODUCT DESCRIPTION
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Reservoir

Tip

Handle

Pressure  
control knob

On/Off switch

Base

Tip  
eject button

PRODUCT DESCRIPTION

Reservoir valve
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Orthodontic 
Tip

Classic Jet 
Tip

Pik PocketTM

Tip
Tongue 

Cleaner Tip
Toothbrush

Tip
Plaque Seeker®

Tip

NOTE: all tips not included in all models.

GETTING STARTED
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Insert

NO
Gap

Slide
Button

Up

Eject

Plug the cord into an electrical outlet. If the outlet is 
controlled by a wall switch, be sure it is turned on. 

Preparing the Reservoir 
����ÊÌ�iÊÀiÃiÀÛ��ÀÊÜ�Ì�Ê�Õ�iÜ>À�ÊÜ>ÌiÀ°Ê,i«�>ViÊÌ�iÊ
reservoir over the base and press down firmly.

Inserting and Removing Tips
Insert tip into the center of the Water Flosser handle. The 
colored ring will be flush with the top of the handle if the 
tip is correctly locked into place. Gently pull on tip to 
V��wÀ�Ê�ÌÊ�ÃÊÃi>Ìi`Ê«À�«iÀ�ÞÊ>�`Ê��V�i`Ê��Ê«�>Vi°Ê

/�ÊÀi��ÛiÊÌ�«ÊvÀ��ÊÌ�iÊ�>�`�iÊÃ��`iÊÌ�iÊÌ�«Êi�iVÌÊLÕÌÌ��ÊÕ«Ê
towards the top of the handle and lift tip from handle.

GETTING STARTED

Fill

Replace

1 2

3

I
O

Tip Insertion Tip Removal
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Placement in Mouth
Lean low over sink and place the tip in mouth. 
���ÊÌ�iÊÌ�«ÊÌ�Ü>À`ÊÌiiÌ�°

Set pressure at desired setting. With your free hand, 
turn the unit on. 

Adjusting the Pressure Setting
Turn the pressure control dial on the base of the unit to 
Ì�iÊ��ÜiÃÌÊÃiÌÌ��}Ê«ÀiÃÃÕÀiÊÃiÌÌ��}Ê �°Ê£®Êv�ÀÊwÀÃÌ�Ì��iÊ
use. Gradually increase pressure over time to the 
setting you prefer – or as instructed by your dental 
professional.

Prime Unit (First Time Use Only)
Prior to Very First Use of Unit, Prime Unit: Set pressure 
control dial on base to high, point the handle and tip into sink. 
/ÕÀ�ÊÕ��ÌÊ" ÊÕ�Ì��ÊÜ>ÌiÀÊy�ÜÃÊvÀ��ÊÌ�iÊÌ�«°Ê/ÕÀ�ÊÕ��ÌÊ"��°

Low

I
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O

1 2

3
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High

I
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O
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Recommended Technique
��ÀiVÌÊÌ�iÊÃÌÀi>�Ê>ÌÊ>Ê�ä�`i}ÀiiÊ>�}�iÊÌ�ÊÞ�ÕÀÊ}Õ����i°ÊSlightly close 
lips to avoid splashing but allow water to flow freely from mouth into 
the sink. For best results, start in the molar area (back teeth) working 
toward the front teeth. Glide tip along gumline and pause briefly between 
teeth. Continue process until you have cleaned the inside and outside of 
both the upper and lower teeth.

When Finished
/ÕÀ�ÊÌ�iÊÕ��ÌÊ�vv°Ê�«ÌÞÊ>�ÞÊ��µÕ�`Ê�ivÌÊ��ÊÌ�iÊÀiÃiÀÛ��À°Ê1�«�Õ}ÊÌ�iÊÕ��Ì°

11

22

33

44

OFF
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TIP USAGE  
Pik PocketTM Tip 
The Pik PocketTMÊ/�«Ê�ÃÊÃ«iV�wV>��ÞÊ
designed to deliver water or 
anti-bacterial solutions deep 
into periodontal pockets. It is not 
intended for general use.

To use the Pik Pocket™ 
Tip, set the unit to the 
lowest pressure setting. 
Lean low over your 
sink and place the soft 
tip against a tooth at a 
{x�`i}ÀiiÊ>�}�iÊ>�`Ê}i�Ì�ÞÊ«�>ViÊÌ�iÊÌ�«ÊÕ�`iÀÊÌ�iÊ}Õ�Ê���i]Ê
into the pocket. Turn the unit on and continue tracing along 
the gum line until all periodontal pockets are treated.

NOTE: This tip must be used only with the Pressure Control 
set to 1. Use on a higher setting will shorten life of tip and 
power handle.

Tongue Cleaner Tip 
To use the tongue cleaner tip, set 
the unit to the lowest pressure 
setting.  Gently place the tongue 
cleaner in the center/midline of 
your tongue, about halfway back 
and start the Water Flosser.  With 
light pressure pull forward.  You 
can increase pressure as you prefer. 

Orthodontic Tip  
/�iÊÃ«iV�>�Ê"ÀÌ��`��Ì�VÊ
/�«Ê�ÃÊÕ��µÕi�ÞÊ`iÃ�}�i`ÊÌ�Ê
simultaneously brush and 
rinse hard-to-reach areas 
around braces and other 
`i�Ì>�ÊÜ�À�°Ê-Ì>ÀÌÊ��ÊÌ�iÊ�>ÃÌÊ���>ÀÊL>V�ÊÌ��Ì�®°Ê���ÊÜ>ÌiÀÊ
ÃÌÀi>�Ê>ÌÊ�äÊ`i}ÀiiÃÊÌ�ÊÌ�iÊÌ��Ì�Ê>ÌÊÌ�iÊ}Õ����i°Ê�i�Ì�ÞÊ
glide tip along gumline, pausing briefly to lightly brush 
area between teeth and all around orthodontic bracket, 
Liv�ÀiÊ«À�Vii`��}ÊÌ�ÊÌ�iÊ�iÝÌÊÌ��Ì�°Ê
��Ì��ÕiÊ«À�ViÃÃÊÕ�Ì��Ê
you have cleaned the inside and outside of both the upper 
and lower teeth.
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Toothbrush Tip
Place the toothbrush tip in mouth with the brush head on 
the tooth at the gum line. The toothbrush tip can be used 
with or without toothpaste. Turn the Water Flosser on 
so water flows through the tip. Using a light pressure 
(bristles should not bend) massage the brush back and 
forth with very short strokes – much like you would with a 
�>�Õ>�ÊÌ��Ì�LÀÕÃ�°Ê,i«i>ÌÊ��Ê>`�>Vi�ÌÊÌiiÌ�°Ê7>ÌiÀÊÜ���Êy�ÜÊ
through the brush, to help simultaneously clean and rinse 
the tooth surface.

Plaque Seeker® Tip
Direct the jet stream at a 90-degree angle to your gumline. 
Close lips slightly to avoid splashing but allow water to flow 
freely from mouth into sink. Start in the molar (back teeth) 
area working toward the front teeth. Place the tip close to the 
teeth so that the bristles are gently touching the teeth.

Gently glide tip along gumline, pausing briefly between 
teeth to gently brush and allow the water to flow 
between the teeth. Continue until all areas around and 
between the teeth both inside and outside, top and 
bottom have been cleaned. 

Using Mouthwash and Other Solutions
Your Waterpik® Water Flosser can be used to deliver 
��ÕÌ�Ü>Ã�Ê>�`Ê>�Ì�L>VÌiÀ�>�ÊÃ��ÕÌ���Ã°Ê�Ã�ÊÞ�ÕÀÊ
dental professional to recommend the appropriate 
solution for you. Note: use of some antibacterial 
solutions could shorten the life of your Waterpik® 
Water Flosser, see warnings section for details. 
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Cleaning Your Waterpik® Water Flosser
Clean the product when necessary by using a soft cloth 
and mild non-abrasive cleanser. 

Before cleaning, unplug from the electrical outlet. 

	iv�ÀiÊiÝ«�Ã��}ÊÌ�iÊ7>ÌiÀÊ���ÃÃiÀÊÌ�ÊvÀiiâ��}Ê
temperatures, remove the reservoir and run the  
unit until completely empty.

1 2

I

O

1 2

3

CARE OF YOUR WATERPIK® WATER FLOSSER

�vÌiÀÊÕÃ��}Ê>�ÞÊÃ«iV�>�ÊÃ��ÕÌ���Ê��ÊÌ�iÊÀiÃiÀÛ��À]ÊÌ>�iÊ>Ê
���i�ÌÊ>vÌiÀÊiÛiÀÞÊÕÃiÊÌ�ÊÀ��ÃiÊÌ�iÊÕ��Ì°Ê*>ÀÌ�>��ÞÊw��ÊÌ�iÊ
ÀiÃiÀÛ��ÀÊÜ�Ì�ÊÜ>À�ÊÌ>«ÊÜ>ÌiÀ°Ê���ÊÌ�iÊ�iÌÊÌ�«Ê��Ì�ÊÞ�ÕÀÊÃ���°Ê
Turn on the unit and let it run until empty. This will help 
keep the tip from clogging and help your unit to last longer.
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RECOMMENDED TIP  
REPLACEMENT INTERVALS

Service Maintenance
Waterpik® Water Flossers have no consumer-serviceable 
i�iVÌÀ�V>�Ê�Ìi�ÃÊ>�`Ê`�Ê��ÌÊÀiµÕ�ÀiÊÀ�ÕÌ��iÊÃiÀÛ�ViÊ
maintenance. For all your service needs go to  

0 3 6

Classic
Jet Tip

Orthodontic
Tip

Pik Pocket ™

Tip
Toothbrush

Tip
Plaque

Seeker®  Tip

Tongue Cleaner
Tip

Replace Every 

3 Months

Replace Every 

6 Months

ÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�ÊÌ�Êw�`ÊÞ�ÕÀÊ��V>�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À°Ê
Please do not ship product to Waterpik International, 
��V°Ê�vwViÃ]ÊÌ��ÃÊÜ���Ê`i�>ÞÊÊÃiÀÛ�Vi°

,iviÀÊÌ�ÊÌ�iÊÃiÀ�>�Ê>�`Ê��`i�Ê
numbers in all correspondence. 
These numbers are located on the 
bottom of your unit.

,i«�>Vi�i�ÌÊÌ�«ÃÊV>�ÊLiÊ«ÕÀV�>Ãi`ÊvÀ��ÊÞ�ÕÀÊ��V>�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À]Ê
which can be found at www.waterpik.com/intl.
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16

TROUBLESHOOTING GUIDE

PROBLEM 

Tips
Leakage between the tip and handle knob. 

Pik PocketTM Tip

Tear in soft tip. 

Water Flosser Base
Hose to the handle leaks.

,iÃiÀÛ��ÀÊ�i>�Ã°

��>`iµÕ>ÌiÊ«ÀiÃÃÕÀi°

 

Unit doesn’t start.

CAUSE

1) Tip not fully engaged. 

1) Tip is worn.
2) Tip is split.

£®Ê�>�>}iÊÌ�ÊÌ�iÊ��Ãi°

 
1) Missing black reservoir valve.

2) Black reservoir valve is upside down.

£®ÊÊ,iÃiÀÛ��ÀÊ��ÌÊ«�Ã�Ì���i`Ê«À�«iÀ�Þ°

2) Tip is clogged with debris.
3) Black reservoir valve is clogged.

4) Hard water deposits.

1) Motor not running. 

CORRECTIVE ACTION

 
£®ÊÊ,i��ÛiÊÌ�«Ê>�`ÊÀi��ÃÌ>��°

£®ÊÊ,i«�>ViÊÜ�Ì�Ê�iÜÊÌ�«°
Ó®ÊÊ,i«�>ViÊÜ�Ì�Ê�iÜÊÌ�«Ê>�`ÊÕÃiÊ" �9Ê��Ê��ÜiÃÌÊ«ÀiÃÃÕÀi°

£®ÊÊ,i«�>ViÊ��ÃiÊ>�`Ê�>�`�iÊ>ÃÃi�L�Þ°Ê
��Ì>VÌÊÞ�ÕÀÊ��V>�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À]Ê 
 which can be found at www.waterpik.com/intl, for a self service  
 repair kit.  

£®ÊÊÊ,i«�>ViÊÀiÃiÀÛ��À°ÊÊ
��Ì>VÌÊÞ�ÕÀÊ��V>�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À]Ê 
 which can be found at www.waterpik.com/intl, for  
 a replacement reservoir.

2)  Ensure valve is right-side up (see image to right).

£®ÊÊÊ,i�«�Ã�Ì���ÊÀiÃiÀÛ��À°Ê*ÀiÃÃÊ`�Ü�ÊwÀ��ÞÊ��ÊÌ�iÊÀiÃiÀÛ��À°

2)   Flush tip under faucet or replace tip.
Î®ÊÊ,i��ÛiÊÀiÃiÀÛ��ÀÊÛ>�ÛiÊ>�`ÊV�i>�ÊLÞÊ�>ÃÃ>}��}ÊÌ�iÊÛ>�ÛiÊ 
 under warm running water and place back into reservoir.  
 Ensure the valve is right-side up (see above image).

{®ÊÊ�``ÊÓÊÌ>L�iÃ«���ÃÊ�vÊÜ��ÌiÊÛ��i}>ÀÊÌ�Ê>ÊvÕ��ÊÀiÃiÀÛ��ÀÊ�vÊÜ>À�ÊÊ
 water. Set pressure control dial to high, point the handle and tip  
Ê ��Ì�ÊÃ���°Ê/ÕÀ�ÊÕ��ÌÊ" Ê>�`ÊÀÕ�ÊÕ�Ì��ÊÀiÃiÀÛ��ÀÊ�ÃÊi�«ÌÞ°Ê,��ÃiÊ 
 by repeating with a full reservoir of clean warm water.
1)   Be sure outlet is functioning; test with another appliance 

(check electrical reset button and/or wall switch). 

-Ì���Ê�>ÛiÊµÕiÃÌ���Ã¶Ê��ÊÌ�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�ÊÌ�Êw�`ÊÞ�ÕÀÊ��V>�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À°

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY
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TROUBLESHOOTING GUIDE

-Ì���Ê�>ÛiÊµÕiÃÌ���Ã¶Ê��ÊÌ�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�ÊÌ�Êw�`ÊÞ�ÕÀÊ��V>�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À°

E
N

G
L

IS
H

Water Pik, Inc. warrants to the original purchaser/owner of this new product that it is free from defects in materials 
and workmanship for two years from date of purchase. Save your receipt as your proof of purchase date. Water 
*��]Ê��V°ÊÀiÃiÀÛiÃÊÌ�iÊÀ�}�ÌÊÌ�ÊÀiµÕiÃÌÊÌ�iÊ«À�`ÕVÌÊÌ�ÊLiÊÀiÌÕÀ�i`]Ê>ÌÊÌ�iÊ�Ü�iÀÃÊiÝ«i�Ãi]Êv�ÀÊ>�>�ÞÃ�ÃÊÌ�ÊV��wÀ�ÊÌ�iÊ
claim falls within our warranty policy. We will replace any part of the product, which in our opinion is defective, 
provided the product has not been abused, misused, altered or damaged after purchase and was used according to 
Ì�iÃiÊ��ÃÌÀÕVÌ���Ã°Ê/��ÃÊ����Ìi`ÊÜ>ÀÀ>�ÌÞÊiÝV�Õ`iÃÊ>VViÃÃ�À�iÃÊ�ÀÊV��ÃÕ�>L�iÊ«>ÀÌÃÊÃÕV�Ê>ÃÊÌ�«Ã]ÊiÌV°

/��ÃÊÜ>ÀÀ>�ÌÞÊ}�ÛiÃÊÞ�ÕÊÃ«iV�wVÊ�i}>�ÊÀ�}�ÌÃ°Ê9�ÕÊ�>ÞÊ>�Ã�Ê�>ÛiÊ�Ì�iÀÊÀ�}�ÌÃÊÌ�>ÌÊÛ>ÀÞÊ`i«i�`��}Ê��ÊÌ�iÊ�>ÜÊ��ÊÞ�ÕÀÊ
place of residence.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY

10WPoh1158_20013608-FAC_250-260-300E1_IM.indd   17 11/17/10   11:29 AM
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�iÀâ��V�i�Ê��ØV�ÜÕ�ÃV�tÊ�ÕÀV�Ê`�iÊ7>��Êi��iÀÊ
Waterpik®-Munddusche sind Sie auf dem besten Weg 
âÕÊ}iÃØ�`iÀi�Ê<>��yi�ÃV�ÊÕ�`Êi��i�Ê>�Ã«ÀiV�i�`i�Ê
Lächeln.

��ÌÊi��iÀÊ�����ÃV�ÊLiÜB�ÀÌi�Ê���L��>Ì���Ê>ÕÃÊ
Wasserdruck und Pulsationen entfernt Ihre Waterpik®-
�Õ�``ÕÃV�iÊÃV�B`��V�iÊ	>�ÌiÀ�i�]Ê`�iÊÌ�ivÊâÜ�ÃV�i�Ê
`i�Ê<B��i�ÊÕ�`ÊÕ�ÌiÀ�>�LÊ`iÃÊ<>��yi�ÃV�À>�`ÃÊÃ�Ìâi�Ê
qÊ`�ÀÌ]ÊÜ�Ê`�iÊ<>��LØÀÃÌiÊ>��i��Ê��V�ÌÊ�������Ì°

7�ÀÊvÀiÕi�ÊÕ�Ã]Ê`>ÃÃÊ-�iÊÃ�V�ÊvØÀÊi��iÊ7>ÌiÀ«��®-
Munddusche entschieden haben.

Mundhygiene mit der 
Waterpik®-Munddusche  

	i��Ê	ØÀÃÌi�ÊÜiÀ`i�Ê
verborgene Speisereste 
und schädliche 
Bakterien nicht erreicht.

<>��Ãi�`iÊ`À��}ÌÊ�ÕÀÊ
Li}Ài�âÌÊÕ�ÌiÀÊ`i�Ê
<>��yi�ÃV�À>�`°

��iÊ7>ÌiÀ«��®-
Munddusche entfernt 
Speisereste und 
schädliche Bakterien. 

WILLKOMMEN

Herkömmliche Zahnpflege

D
E

U
T

S
C

H
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WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

ACHTUNG:  
Um Verbrennungen, Stromschlag, 
Feuer, schwere Verletzungen und 
Gewebeschäden zu verhindern:
UÊ-V���i~i�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ�ÕÀÊ>�Ê-ÌiV�`�Ãi�Ê>�]Ê`�iÊØLiÀÊ`�iÊ 
ÊÊÊÊ>ÕvÊ`i�Ê�iÀBÌÊLâÜ°Ê`i�Ê�>`i}iÀBÌÊ>�}i}iLi�iÊ 
ÊÊÊÊ iÌâÃ«>��Õ�}ÊÛiÀvØ}i�°

UÊ�>ÃÊ�iÀBÌÊ`>ÀvÊ��V�ÌÊLi�ÕÌâÌÊÜiÀ`i�]ÊÜi��Ê`iÀÊ iÌâÃÌiV�iÀÊ 
ÊÊÊÊ�`iÀÊ`>ÃÊ�>Li�ÊLiÃV�B`�}ÌÊÃ��`]Ê`>ÃÊ�iÀBÌÊ��V�ÌÊi��Ü>�`vÀi�Ê 
    funktioniert, oder nachdem es herunter- oder in eine  
ÊÊÊÊ��ØÃÃ�}�i�ÌÊwi�Ê�`iÀÊLiÃV�B`�}ÌÊÜÕÀ`i°Ê7i�`i�Ê-�iÊÃ�V�Ê>�Ê 
    Waterpik International, Inc. oder an den Vertriebshändler in      
    Ihrem Land (siehe www.waterpik.com/intl).

UÊ,�V�Ìi�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀÃÌÀ>��Ê��V�ÌÊÕ�ÌiÀÊ`�iÊ<Õ�}i]Ê��Ê`�iÊ 
ÊÊÊÊ"�Ài�]Ê`�iÊ >ÃiÊ�`iÀÊ>ÕvÊ>�`iÀiÊi�«w�`��V�iÊ	iÀi�V�i°Ê 
ÊÊÊÊ��iÃiÃÊ�iÀBÌÊ�>��Ê���i�Ê�ÀÕV�ÊiÀâiÕ}i�]Ê`iÀÊâÕÊ 
ÊÊÊÊÃV�ÜiÀÜ�i}i�`i�Ê6iÀ�iÌâÕ�}i�Ê��Ê`�iÃi�Ê	iÀi�V�i�ÊvØ�Ài�Ê 
ÊÊÊÊ�>��°Ê���Üi�ÃiÊâÕÀÊ��ÀÀi�Ìi�Ê��Üi�`Õ�}Êw�`i�Ê-�iÊ��Ê`iÀÊ 
    Gebrauchsanleitung.

UÊ6iÀÜi�`i�Ê-�iÊ`�iÃiÃÊ�iÀBÌÊ�ÕÀÊi�ÌÃ«ÀiV�i�`Ê`iÀÊ��}>Li�Ê 
ÊÊÊÊ��Ê`�iÃiÀÊ���i�ÌÕ�}Ê�`iÀÊ}i�B~Ê`iÀÊ�«vi��Õ�}i�Ê��ÀiÃ 
ÊÊÊÊ<>��>ÀâÌiÃÊ�`iÀÊ*À�«�Þ�>Ýi>ÃÃ�ÃÌi�Ìi�°

WICHTIGE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
	i��Ê��Ã>ÌâÊi�i�ÌÀ�ÃV�iÀÊ�iÀBÌiÊqÊ��ÃLiÃ��`iÀiÊ��Ê��ÜiÃi��i�ÌÊ
Û��Ê���`iÀ�ÊqÊÃ��`Ê}ÀÕ�`ÃBÌâ��V�Ê`�iÊ�>V�ÃÌi�i�`i�Ê
-�V�iÀ�i�ÌÃÛ�À�i�ÀÕ�}i�Êi��âÕ�>�Ìi�°

LESEN SIE VOR DER BENUTZUNG DES 
GERÄTS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG DURCH. 

VORSICHT LEBENSGEFAHR:  
Zur Vermeidung von Stromschlägen:
UÊ >V�Ê�iLÀ>ÕV�Ê`iÃÊ�iÀBÌÃÊ���iÀÊ`i�Ê iÌâÃÌiV�iÀÊâ�i�i�°

UÊ�i�Ê-ÌiV�iÀÊ��iÊ��ÌÊviÕV�Ìi�Ê�B�`i�Ê>�v>ÃÃi�°

UÊ�iÀBÌÊ��V�ÌÊ��Ê7>ÃÃiÀÊ�`iÀÊ>�`iÀiÊ��ØÃÃ�}�i�Ìi�ÊÌ>ÕV�i�°Ê

UÊ�iÀBÌÊ��V�ÌÊLi��Ê	>`i�Ê�`iÀÊ�ÕÃV�i�ÊLi�ÕÌâi�°

UÊStellen Sie das Gerät so auf, dass es nicht in die Badewanne,  
ÊÊÊÊ�ÕÃV�iÊ�`iÀÊ��ÃÊ7>ÃV�LiV�i�Êv>��i�Ê�`iÀÊ}iâ�}i�ÊÜiÀ`i�Ê�>��°

UÊ �V�ÌÊ�>V�Ê`i�Ê�iÀBÌÊ}Ài�vi�]ÊÜi��ÊiÃÊ�>ÃÃÊ}iÜ�À`i�Ê�ÃÌ°Ê 
ÊÊÊÊ-Ì>ÌÌ`iÃÃi�ÊÃ�v�ÀÌÊ`i�Ê iÌâÃÌiV�iÀÊâ�i�i�°

UÊ�>ÃÊ-ÌÀ���>Li�ÊLi�Ê`iÀÊiÀÃÌi�Ê��LiÌÀ�iL�>��iÊ`iÃÊ�iÀBÌÃÊÕ�`Ê��Ê 
ÊÊÊÊÀi}i��B~�}i�Ê�LÃÌB�`i�Ê>ÕvÊ	iÃV�B`�}Õ�}i�ÊÕ�ÌiÀÃÕV�i�°
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UÊÊ�>ÃÊ iÌâ�>Li�Ê`>ÀvÊ��V�ÌÊ��ÌÊ�i�~i�Ê"LiÀyBV�i�Ê��Ê 
Ê 	iÀØ�ÀÕ�}Ê����i�°

UÊÊ6iÀÜi�`i�Ê-�iÊ`�iÊ�Õ�``ÕÃV�iÊ��V�ÌÊ��Ê1�}iLÕ�}i�]Ê 
Ê ��Ê`i�i�Ê->ÕiÀÃÌ�vvÊ�`iÀÊ�iÀ�Ã��Ã«À>ÞÃÊi��}iÃiÌâÌÊÜiÀ`i�°

UÊÊ	i�ÕÌâi�Ê-�iÊ�i��Ê��`]Ê�i��iÊ	�i�V���ÌÌi�ÊÕ�`Ê�i��iÊ 
Ê Ü>ÃÃiÀÕ���Ã��V�i�Ê���âi�ÌÀ�iÀÌi�ÊBÌ�iÀ�ÃV�i�Ê&�iÊ��Ê`iÀÊ 
Ê �Õ�``ÕÃV�i°Ê��iÃiÊLii��ÌÀBV�Ì�}i�Ê`�iÊ�i�ÃÌÕ�}ÃvB��}�i�ÌÊ 
Ê `iÃÊ*À�`Õ�ÌÃÊÕ�`ÊÛiÀ�ØÀâi�ÊÃi��iÊ�iLi�Ã`>ÕiÀ°Ê

UÊÊ�Ø��i�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀÊ�ÕÀÊ��ÌÊ7>ÃÃiÀÊLâÜ°Ê`i�Ê 
Ê Û��Ê��Ài�Ê<>��>ÀâÌÊ�`iÀÊ*À�«�Þ�>Ýi>ÃÃ�ÃÌi�Ìi�Ê 
 empfohlenen Lösungen.

UÊÊ�ÌviÀ�i�Ê-�iÊÃB�Ì��V�i�Ê�Õ�`ÃV��ÕV�]Êi�iÊ-�iÊ`�iÊ 
Ê �Õ�``ÕÃV�iÊLi�ÕÌâi�°Ê

UÊÊ	i�ÕÌâi�Ê-�iÊ`�iÊ�Õ�``ÕÃV�iÊ��V�Ì]ÊÜi��Ê-�iÊ�vvi�iÊ 
Ê 7Õ�`i�Ê>�Ê`iÀÊ<Õ�}iÊ�`iÀÊ��Ê�Õ�`Ê�>Li�°

UÊÊ�>��ÃÊ��ÀÊ�ÀâÌÊ�`iÀÊ�>À`����}iÊ`�iÊ���>��iÊÛ��Ê��Ì�L��Ì��>Ê 
Ê Û�ÀÊi��iÀÊ<>��Li�>�`�Õ�}Êi�«v���i�Ê�>Ì]ÊÃ«ÀiV�i�Ê-�iÊ��ÌÊ 
Ê ��Ài�Ê<>��>ÀâÌ]Êi�iÊ-�iÊ`�iÃiÃÊ�iÀBÌÊ�`iÀÊ>�`iÀiÊ���vÃ��ÌÌi�Ê 
Ê âÕÀÊ�Õ�`�Þ}�i�iÊÛiÀÜi�`i�°

UÊÊ��iÊ�Õ�``ÕÃV�iÊ�ÃÌÊ�ÕÀÊvØÀÊ`i�Ê�iLÀ>ÕV�Ê`>�i��ÊLiÃÌ���Ì°Ê 
Ê 	i�ÕÌâi�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ��V�ÌÊ��Ê�Ài�i�°Ê

UÊÊ<i�}i�Ê-�iÊ���`iÀ�ÊÕ�`Ê*iÀÃ��i�Ê��ÌÊLiÃ��`iÀi�Ê 
Ê 	i`ØÀv��ÃÃi�Ê`�iÊÀ�V�Ì�}iÊ��Üi�`Õ�}Ê`iÀÊ�Õ�``ÕÃV�iÊÕ�`Ê 
Ê Li>ÕvÃ�V�Ì�}i�Ê-�iÊÃ�iÊLi�Ê`iÀÊ��Üi�`Õ�}°

UÊÊ/Ài��i�Ê-�iÊ`�iÊ-«�ÌâiÊ`iÀÊ*��Ê*�V�iÌÒ�-ÕL}��}�Û>�`ØÃiÊ 
Ê ��V�ÌÊÛ��Ê��Ài�Ê`ÕÀV�Ã�V�Ì�}i�Ê�ÕvÃ>Ìâ°Ê-���Ìi�ÊÃ�V�Ê`�iÊÊ
 beiden Teile aus irgendeinem Grunde voneinander lösen,  
Ê i�ÌÃ�À}i�Ê-�iÊÃ�iÊÕ�`ÊÛiÀÜi�`i�Ê-�iÊi��iÊ�iÕiÊ�ØÃi°Ê��iÊ 
Ê *��Ê*�V�iÌÒ�-ÕL}��}�Û>�`ØÃiÊ�ÃÌÊ�ÕÀÊLi�Êi���}i�Ê��`i��i�Ê 
 im Lieferumfang enthalten.)

UÊÊ6iÀÜi�`i�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ���iÀ�>�LÊi��iÃÊ<i�ÌÀ>Õ�ÃÊÛ��Ê 
Ê �iÜi��ÃÊâÜi�Ê-ÌÕ�`i�Ê��V�ÌÊ�B�}iÀÊ>�ÃÊxÊ���ÕÌi�°Ê�ÕÀV�Ê 
Ê i��iÊ�B�}iÀiÊ ÕÌâÕ�}Ê�>��ÊÃ�V�Ê`iÀÊ��Ì�ÀÊØLiÀ��Ìâi�°Ê 
Ê �>À>ÕÃÊÀiÃÕ�Ì�iÀi�`iÊ-V�B`i�Êv>��i�Ê��V�ÌÊÕ�ÌiÀÊ`�iÊ�>À>�Ì�i°

UÊÊ	i�Ê���`iÀ�Êi�«wi��ÌÊÃ�V�Ê`�iÊ�ÕvÃ�V�ÌÊ`ÕÀV�ÊÊ Ê
Ê ÀÜ>V�Ãi�iÊÕ�ÊâÕÊÛiÀ���`iÀ�]Ê`>ÃÃÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ>�ÃÊÊ
Ê -«�i�âiÕ}ÊÛiÀÜi�`iÌÊÜ�À`°

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF.
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Wasserbehälter

Aufsteckdüse

Düsenhalter

Wasserdruckregler 

Ein-Aus-Schalter

Basis

Düsenauswurftaste

PRODUKTBESCHREIBUNG

Behälterventil
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Orthodontic 
Düse

Standarddüse Pik Pocket™-
Subgingivaldüse

ZungenreinigerAufsteckbürste
mit Düse 

Plaque Seeker®

Düse

HINWEIS: Welche dieser Aufsätze enthalten sind, hängt vom Lieferumfang des 
jeweiligen Modells ab.
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einsetzen

KEINE
Lücke

Taste
nach
oben 

schieben

abnehmen

-ÌiV�i�Ê-�iÊ`i�Ê iÌâÃÌiV�iÀÊ��Êi��iÊ-ÌiV�`�Ãi°Ê�>��ÃÊ
`�iÊ-ÌiV�`�ÃiÊØLiÀÊi��i�Ê7>�`ÃV�>�ÌiÀÊi���ÊÕ�`Ê
ausgeschaltet werden kann, achten Sie darauf, dass sie 
eingeschaltet ist. 

Füllen des Wasserbehälters  
�Ø��i�Ê-�iÊ`i�Ê	i�B�ÌiÀÊ��ÌÊ�>ÕÜ>À�i�Ê7>ÃÃiÀ°Ê-iÌâi�Ê
Sie den Behälter wieder auf die Basis und drücken Sie 
ihn fest nach unten.

Einsetzen und Abnehmen der Düsen
-ÌiV�i�Ê-�iÊ`�iÊ�ØÃiÊ��Ê`�iÊ&vv�Õ�}Ê>�Ê`iÀÊ"LiÀÃi�ÌiÊ`iÃÊ
�>�`Ìi��Ã°Ê7i��Ê`�iÊ�ØÃiÊÀ�V�Ì�}Êi��}iÃiÌâÌÊ�ÃÌ]ÊÃV���i~ÌÊ`iÀÊ
�>ÀLÀ��}Ê>�Ê`iÀÊ�ØÃiÊ�ØV�i���ÃÊ��ÌÊ`i�Ê�>�`Ìi��Ê>L°Ê<�i�i�Ê
-�iÊ�i�V�ÌÊ>�Ê`iÀÊ�ØÃiÊÕ�ÊâÕÊØLiÀ«ÀØvi�]Ê�LÊÃ�iÊÃ�V�iÀÊÃ�ÌâÌ°Ê

<Õ�Ê�L�i��i�Ê`iÀÊ�ØÃiÊÃV��iLi�Ê-�iÊ`�iÊ�ØÃi�>ÕÃÜÕÀvÌ>ÃÌiÊ
�>V�Ê�Li�°Ê�>��Ê�BÃÃÌÊÃ�V�Ê`�iÊ�ØÃiÊ«À�L�i���ÃÊ>ÕÃÊ`i�Ê 
�À�vvÊâ�i�i�°

INBETRIEBNAHME

füllen

aufsetzen

1 2

3

I
O

Einsetzen der 
Düse

Abnehmen der  
Düse
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EIN

1 2

3

I
O

1 2

3

O

Einführen in den Mund
	iÕ}i�Ê-�iÊÃ�V�ÊÌ�ivÊØLiÀÊ`>ÃÊ7>ÃV�LiV�i�]ÊvØ�Ài�Ê
-�iÊ`�iÊ�ØÃiÊ��Ê`i�Ê�Õ�`Êi��ÊÕ�`ÊÀ�V�Ìi�Ê-�iÊÃ�iÊ>ÕvÊ
`�iÊ<B��i°

Einstellen des Wasserdrucks 
Stellen Sie vor dem ersten Gebrauch des Geräts den 
Wasserdruckregler an der Gerätebasis auf die niedrigste 
Stufe (1). Erhöhen Sie den Wasserdruck danach allmählich 
>ÕvÊ`�iÊÛ��Ê���i�ÊLiÛ�ÀâÕ}ÌiÊLâÜ°Ê`�iÊÛ��Ê��Ài�Ê<>��>ÀâÌÊ
�`iÀÊ*À�«�Þ�>Ýi>ÃÃ�ÃÌi�Ìi�Êi�«v���i�iÊ��ÃÌi��Õ�}°

Düsenhalter – Hinweise zum Erstgebrauch
6�ÀÊÀÃÌ}iLÀ>ÕV�Ê`iÃÊ�ØÃi��>�ÌiÀÃ\Ê-Ìi��i�Ê-�iÊ`i�Ê
Wasserdruckregler an der Basis auf die höchste Einstellung 
Õ�`Ê�>�Ìi�Ê-�iÊ`i�Ê�ØÃi��>�ÌiÀÊ��ÌÊ`iÀÊ�ØÃiÊ��ÃÊ7>ÃV�LiV�i�°Ê
Schalten Sie das Gerät EIN und warten Sie, bis Wasser aus 
`i�Ê�>�`Ìi��Êy�i~Ì°Ê-V�>�Ìi�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊÜ�i`iÀÊ>ÕÃ°

niedrig

I

1 2

3

O

1 2

3

I
O

hoch

I

1 2

3

O

-Ìi��i�Ê-�iÊ`i�Ê}iÜØ�ÃV�Ìi�Ê7>ÃÃiÀ`ÀÕV�Êi��ÊÕ�`Ê
schalten Sie das Gerät mit der freien Hand ein.
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Empfohlene Vorgehensweise
,�V�Ìi�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀÃÌÀ>��Ê��Êi��i�Ê7���i�ÊÛ��Ê�äÊ�À>`Ê>ÕvÊ`i�Ê
<>��yi�ÃV�À>�`°ÊÊSchließen Sie die Lippen leicht, so dass ein 
Herumspritzen vermieden wird, Wasser aber ungehindert aus dem 
�Õ�`Ê��ÃÊ7>ÃV�LiV�i�Êy�i~i�Ê�>��°Ê7�ÀÊi�«vi��i�]Ê��ÌÊ`i�Ê	>V�i�âB��i�Ê
âÕÊLi}���i�ÊÕ�`ÊÃ�V�Ê��Ê,�V�ÌÕ�}Ê`iÀÊ6�À`iÀâB��iÊÛ�ÀâÕ>ÀLi�Ìi�°Ê	iÜi}i�Ê
-�iÊ`�iÊ�ØÃiÊ`>âÕÊi�Ì�>�}Ê`iÃÊ<>��yi�ÃV�À>�`ÃÊ�>V�ÊÛ�À�ÊÕ�`Ê�>�Ìi�Ê-�iÊ
âÜ�ÃV�i�Ê`i�Ê<B��i�Ê�iÜi��ÃÊ�ÕÀâÊi��°Ê-iÌâi�Ê-�iÊ`i�Ê6�À}>�}Êv�ÀÌ]ÊL�ÃÊ`�iÊ
���i��ÊÕ�`Ê`�iÊ�Õ~i�Ãi�ÌiÊ`iÀÊ�LiÀi�ÊÕ�`ÊÕ�ÌiÀi�Ê�iL�ÃÃ�B�vÌiÊ}ÀØ�`��V�Ê
}iÃ«Ø�ÌÊÜÕÀ`i�°

Nach dem Gebrauch
-V�>�Ìi�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ>ÕÃ°Ê�>��ÃÊ��V�Ê��ØÃÃ�}�i�ÌÊ��Ê7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀÊ
ÛiÀL��iLi�Ê�ÃÌ]Ê�iiÀi�Ê-�iÊ`�iÃi�°Ê<�i�i�Ê-�iÊ`i�Ê iÌâÃÌiV�iÀ°

11

22

33

44

AUS

1 2

3

I
O
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HINWEISE ZUM ZUBEHÖR 
Pik Pocket™-
Subgingivaldüse 
��ÌÊ`iÀÊ*��Ê*�V�iÌÒ�-ÕL}��}�Û>�`ØÃiÊ
können Wasser oder antibakterielle 
Lösungen nach Unterweisung in der 
<>��>ÀâÌ«À>Ý�ÃÊÛiÀ�iÌâÕ�}ÃvÀi�ÊÌ�ivÊ��Ê
<>��yi�ÃV�Ì>ÃV�i�ÊÛiÀ>LÀi�V�ÌÊÜiÀ`i�°Ê
��iÃiÊ�ØÃiÊ�ÃÌÊ��V�ÌÊvØÀÊ`�iÊ
>��}i�i��iÊ��Üi�`Õ�}Ê
vorgesehen.
-iÌâi�Ê-�iÊ`i�Ê
Wasserdruckregler 
vØÀÊ`i�Ê��Ã>ÌâÊ`iÀÊ*��Ê
*�V�iÌÒ�-ÕL}��}�Û>�`ØÃiÊ
>ÕvÊ`�iÊ��i`À�}ÃÌiÊ��ÃÌi��Õ�}°Ê	iÕ}i�Ê-�iÊÃ�V�ÊÌ�ivÊØLiÀÊ`>ÃÊ
7>ÃV�LiV�i�ÊÕ�`ÊÃiÌâi�Ê-�iÊ`�iÊ�ØÃiÊ��Êi��i�Ê7���i�ÊÛ��Ê
{xÊ�À>`Ê>�Êi��i�Ê<>��Ê>�°Ê�Ø�Ài�Ê-�iÊ`�iÊ7i�V�}Õ���Ã«�ÌâiÊ
Li�ÕÌÃ>�ÊÕ�ÌiÀÊ`i�Ê<>��yi�ÃV�À>�`Ê��Êi��iÊ/>ÃV�iÊi��°Ê-V�>�Ìi�Ê
-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊi��°Ê�ÀLi�Ìi�Ê-�iÊÃ�V�Êi�Ì�>�}Ê`iÃÊ<>��yi�ÃV�À>�`ÃÊ
Û�À]ÊL�ÃÊ>��iÊ<>��yi�ÃV�Ì>ÃV�i�ÊLi�>�`i�ÌÊÜÕÀ`i�°Ê
HINWEIS: Ê��iÃiÊ�ØÃiÊ�ÕÀÊ��ÌÊ`iÀÊ��i`À�}ÃÌi�Ê
7>ÃÃiÀ`ÀÕV�i��ÃÌi��Õ�}Ê-ÌÕviÊ£®ÊLi�ÕÌâi�°Ê��iÊ6iÀÜi�`Õ�}Ê��ÌÊ
i��iÀÊ���iÀi�Ê�ÀÕV�i��ÃÌi��Õ�}ÊÛiÀ�ØÀâÌÊ`�iÊ�iLi�Ã`>ÕiÀÊ`iÀÊ�ØÃiÊ
und des Handteils.

Zungenreiniger   
-iÌâi�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀ`ÀÕV�Ài}�iÀÊLi�Ê
��Ã>ÌâÊ`iÃÊ<Õ�}i�Ài���}iÀÃÊ>ÕvÊ`�iÊ
niedrigste Einstellung. Positionieren 
-�iÊ`i�Ê<Õ�}i�Ài���}iÀÊLi�ÕÌÃ>�Ê
>ÕvÊ`iÀÊ<Õ�}i���ÌÌiÊÕ�`ÊÃV�>�Ìi�Ê-�iÊ
`�iÊ�Õ�``ÕÃV�iÊi��°Ê<�i�i�Ê-�iÊ`i�Ê
<Õ�}i�Ài���}iÀÊ��ÌÊ�i�V�Ìi�Ê�ÀÕV�Ê
�>V�ÊÛ�À�°ÊÀ���i�Ê-�iÊ`i�Ê�ÀÕV�Ê
nach Bedarf. 
Orthodontic Düse  
��iÊÃ«iâ�i��iÊ"ÀÌ��`��Ì�VÊ�ØÃiÊ
ÜÕÀ`iÊÃ�Ê���â�«�iÀÌ]Ê`>ÃÃÊ
schwer erreichbare Stellen 
��Ê�Õ�`À>Õ�Ê}�i�V�âi�Ì�}Ê
Õ�Ã«Ø�ÌÊÕ�`Ê}iLØÀÃÌiÌÊÜiÀ`i�°Ê
	i}���i�Ê-�iÊ��ÌÊ`iÀÊ,i���}Õ�}Ê
>�Ê���ÌiÀÃÌi�Ê	>V�i�â>��°Ê,�V�Ìi�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀÃÌÀ>��Ê��Ê
i��i�Ê�ä��À>`�7���i�ÊâÕ�Ê<>��Ê>ÕvÊ`i�Ê<>��yi�ÃV�À>�`°Ê
�ÀLi�Ìi�Ê-�iÊÃ�V�ÊLi�ÕÌÃ>�Êi�Ì�>�}Ê`iÃÊ<>��yi�ÃV�À>�`ÃÊÛ�À°Ê
7�`�i�Ê-�iÊ`>Li�Ê��ÃLiÃ��`iÀiÊ`i�Ê<>��âÜ�ÃV�i�ÀBÕ�i�Ê
Õ�`Ê>��i�Ê	iÀi�V�i�ÊÕ�Ê�ÀÌ��`��Ì�ÃV�iÊ��>��iÀ�ÊÕ�`Ê��ÃBÌâiÊ
�iÀÕ�ÊLiÃ��`iÀiÊ�Õv�iÀ�Ã>��i�Ì°Ê-iÌâi�Ê-�iÊ`i�Ê6�À}>�}Ê
v�ÀÌ]ÊL�ÃÊ`�iÊ���i��ÊÕ�`Ê`�iÊ�Õ~i�Ãi�ÌiÊ`iÀÊ�LiÀi�ÊÕ�`ÊÕ�ÌiÀi�Ê
�iL�ÃÃ�B�vÌiÊ}ÀØ�`��V�Ê}iÀi���}ÌÊÜÕÀ`i�°
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Aufsteckbürste mit Düse
*�Ã�Ì����iÀi�Ê-�iÊ`�iÊ�ÕvÃÌiV�LØÀÃÌiÊÃ�Ê��Ê�Õ�`]Ê`>ÃÃÊ`iÀÊ
	ØÀÃÌi���«vÊ`i�Ê<>��Ê>�Ê<>��yi�ÃV�À>�`ÊLiÀØ�ÀÌ°Ê��iÊ	ØÀÃÌiÊ
�>��Ê��ÌÊ�`iÀÊ���iÊ<>��«>ÃÌ>ÊÛiÀÜi�`iÌÊÜiÀ`i�°Ê-V�>�Ìi�Ê
-�iÊ`�iÊ�Õ�``ÕÃV�iÊi��]Ê`>��ÌÊ7>ÃÃiÀÊ>ÕÃÊ`iÀÊ	ØÀÃÌiÊ>ÕÃÌÀ�ÌÌ°Ê
	iÜi}i�Ê-�iÊ`�iÊ	ØÀÃÌiÊ��ÌÊ�ÕÀâi�Ê	iÜi}Õ�}i�ÊÛiÀ}�i�V�L>ÀÊ
`i�Ê*ÕÌâi�Ê��ÌÊi��iÀÊ�iÀ������V�i�Ê<>��LØÀÃÌi®ÊÕ�`Ê
geringem Druck – die Borsten sollten sich dabei nicht 
L�i}i�ÊqÊ>�Ê<>��Êi�Ì�>�}°Ê7�i`iÀ���i�Ê-�iÊ`i�Ê6�À}>�}ÊvØÀÊ>��iÊ
<B��i°Ê�>ÃÊ`ÕÀV�Ê`�iÊ	ØÀÃÌiÊ>ÕÃÌÀiÌi�`iÊ7>ÃÃiÀÊÃ�À}ÌÊvØÀÊi��iÊ
}�i�V�âi�Ì�}iÊ-«Ø�Õ�}Ê`iÀÊ<B��i°`iÃÊ`i�ÌÃ°

Plaque Seeker®-Düse
,�V�Ìi�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀÃÌÀ>��Ê��Êi��i�Ê7���i�ÊÛ��Ê�äÊ�À>`Ê>ÕvÊ
`i�Ê<>��yi�ÃV�À>�`°Ê-V���i~i�Ê-�iÊ`�iÊ��««i�Ê�i�V�Ì]ÊÃ�Ê`>ÃÃÊ
i��Ê�iÀÕ�Ã«À�Ìâi�ÊÛiÀ��i`i�ÊÜ�À`]Ê7>ÃÃiÀÊ>LiÀÊÕ�}i���`iÀÌÊ
>ÕÃÊ`i�Ê�Õ�`Ê��ÃÊ7>ÃV�LiV�i�Êy�i~i�Ê�>��°Ê��ÌÊ`i�Ê
	>V�i�âB��i�ÊLi}���i�ÊÕ�`Ê��Ê,�V�ÌÕ�}Ê`iÀÊ6�À`iÀâB��iÊ
v�ÀÌÃiÌâi�°Ê*�Ã�Ì����iÀi�Ê-�iÊ`i�Ê�ÕvÃ>ÌâÊÃ�]Ê`>ÃÃÊ`�iÊ	�ÀÃÌi�Ê`i�Ê
<>��Ê�i�V�ÌÊLiÀØ�Ài�°

Arbeiten Sie sich entlang des Zahnfleischrands vor und 
halten Sie zwischen den Zähnen jeweils kurz ein, um die 
Zahnzwischenräume sanft zu bürsten und zu spülen. Setzen 
Sie diesen Vorgang fort, bis sämtliche Zwischenräume und 
Zahnflächen – innen und außen, oben und unten –  
gesäubert wurden.

Mundwasser und andere Lösungen
Ihre Waterpik®��Õ�``ÕÃV�iÊ�>��Ê>ÕV�ÊâÕÀÊ��Üi�`Õ�}ÊÛ��Ê
�Õ�`Ü>ÃÃiÀÊÕ�`Ê>�Ì�L>�ÌiÀ�i��i�Ê��ÃÕ�}i�Ê}i�ÕÌâÌÊÜiÀ`i�°Ê
�À>}i�Ê-�iÊ��Ài�Ê<>��>ÀâÌÊ�`iÀÊ*À�«�Þ�>Ýi>ÃÃ�ÃÌi�Ìi�Ê�>V�Ê
`iÀÊvØÀÊ-�iÊ>�ÊLiÃÌi�Ê}ii�}�iÌi�Ê��ÃÕ�}°ÊHinweis: Ê��iÊ
Verwendung bestimmter antibakterieller Lösungen könnte 
die Lebensdauer Ihrer Waterpik®��Õ�``ÕÃV�iÊÛiÀ�ØÀâi�°Ê
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Reinigung Ihrer Waterpik®-Munddusche    
Säubern Sie das Gerät nach Bedarf mit einem 
weichen Lappen und einem milden, nichtscheuernden 
,i���}Õ�}Ã��ÌÌi�°

<�i�i�Ê-�iÊÛ�ÀÊ�i`iÀÊ-BÕLiÀÕ�}Ê`i�Ê iÌâÃÌiV�iÀ°Ê

Bevor die Munddusche Temperaturen unter dem 
�ivÀ�iÀ«Õ��ÌÊ>ÕÃ}iÃiÌâÌÊÜ�À`]ÊÃ���ÌiÊ`iÀÊ7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀÊ
abgenommen und das Gerät vollständig entleert werden.

1 2

I

O

1 2

3

 i��i�Ê-�iÊÃ�V�Ê�>V�Ê`iÀÊ	i�ÕÌâÕ�}ÊÃ«iâ�i��iÀÊ��ÃÕ�}i�Ê��Ê
7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀÊi��i�Ê���i�ÌÊ<i�Ì]Ê`>ÃÊ�iÀBÌÊ>ÕÃâÕÃ«Ø�i�°Ê
�Ø��i�Ê-�iÊ`>âÕÊ`i�Ê	i�B�ÌiÀÊâÕ�Ê/i��Ê��ÌÊ7>ÃÃiÀ°Ê�>�Ìi�Ê-�iÊ`�iÊ
�ØÃiÊ��Ê,�V�ÌÕ�}Ê�LyÕÃÃ°Ê-V�>�Ìi�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ>�ÊÕ�`Ê�>ÃÃi�Ê
-�iÊiÃÊ�>Õvi�]ÊL�ÃÊ`iÀÊ	i�B�ÌiÀÊÃ�V�Ê}i�iiÀÌÊ�>Ì°Ê�ÕvÊ`�iÃiÊ7i�ÃiÊ
ÛiÀ���`iÀ�Ê-�iÊi��Ê6iÀÃÌ�«vi�Ê`iÀÊ�ØÃiÊÕ�`ÊÌÀ>}i�Ê`>âÕÊLi�]Ê
`>ÃÃÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ�>�}iÊvÕ��Ì���ÃÌØV�Ì�}ÊL�i�LÌ°

PFLEGE IHRER WATERPIK®-MUNDDUSCHE 
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Wartung und Service
Waterpik®-Mundduschen enthalten keine vom Verbraucher 
Ài«>À�iÀL>Ài�Ê���«��i�Ìi�ÊÕ�`ÊiÀv�À`iÀ�Ê>ÕV�Ê�i��iÊ
Ài}Õ�BÀiÊ7>ÀÌÕ�}°Ê��iÊ��ÃV�À�vÌÊw�`i�Ê-�iÊÕ�ÌiÀÊ 

EMPFOHLENE ZEITABSTÄNDE FÜR DEN
AUSTAUSCH VON AUFSÄTZEN

0 3 6

Standarddüse 

Orthodontic 
Düse

PikPocket™
-Subgingivaldüse

Aufsteckbürste Plaque
Seeker® Düse

Zungenreiniger

alle 3 Monate 

ersetzen

alle 6 Monate 

ersetzen

www.waterpik.com/intl. Bitte senden Sie keine 
Produkte an Niederlassungen von Waterpik 
��ÌiÀ�>Ì���>�]Ê`>Ê`�iÃÊ`i�Ê-iÀÛ�ViÊÛiÀâ�}iÀÌ°

�iLi�Ê-�iÊLi�Ê�i`i�Ê-V�À�vÌÜiV�Ãi�Ê`�iÊ-iÀ�i��ÊÕ�`Ê
��`i���Õ��iÀÊ>�°Ê��iÊ
 Õ��iÀ�ÊLiw�`i�ÊÃ�V�Ê
auf der Unterseite Ihres 
Gerätes.

ÀÃ>Ìâ��ÕvÃBÌâiÊÃ��`ÊÛ��Ê6iÀÌÀ�iLÃ�B�`�iÀÊ��Ê��Ài�Ê�>�` 
iÀ�B�Ì��V�Ê`�iÊ��ÃV�À�vÌÊw�`i�Ê-�iÊÕ�ÌiÀÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�®°
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LEITFADEN ZUR FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM 

Aufsteckdüsen allgemein
7>ÃÃiÀ>ÕÃÌÀ�ÌÌÊâÜ�ÃV�i�Ê�ØÃiÊÕ�`Ê 
�ØÃi��>�ÌiÀ°

Pik Pocket™-Subgingivaldüse

,�ÃÃÊ��Ê7i�V�}Õ���°Ê

Basis der Munddusche
-V��>ÕV�ÊâÕ�Ê�>�`Ìi��ÊÕ�`�V�Ì°

Wasserbehälter undicht.

1�âÕÀi�V�i�`iÀÊ�ÀÕV�°

Gerät startet nicht.

URSACHE

£®ÊÊ�ØÃiÊ�ÃÌÊ��V�ÌÊÛ���ÃÌB�`�}Êi��}iÃiÌâÌ°

£®Ê�ØÃiÊ�ÃÌÊ>L}i�ÕÌâÌ°
Ó®Ê�ØÃiÊ�>ÌÊi��i�Ê-«>�Ì°

1) Schlauch ist beschädigt.

£®Ê�>ÃÊÃV�Ü>ÀâiÊ	i�B�ÌiÀÛi�Ì��Êvi��Ì°

Ó®Ê�>ÃÊÃV�Ü>ÀâiÊ	i�B�ÌiÀÛi�Ì��ÊÃ�ÌâÌÊ 
    verkehrt herum.

1)  Wasserbehälter wurde nicht richtig 
>Õv}iÃiÌâÌ°

Ó®Ê�ÕvÃÌiV�`ØÃiÊ�ÃÌÊÛiÀÃÌ�«vÌ°Ê

Î®Ê�>ÃÊÃV�Ü>ÀâiÊ	i�B�ÌiÀÛi�Ì��Ê�ÃÌÊ 
    verstopft.

{®Ê,ØV�ÃÌB�`iÊÛ��ÊÃÌ>À�Ê�>���>�Ì�}i�Ê 
 Wasser.

1) Motor läuft nicht. 

BEHEBUNG

£®Ê�ØÃiÊ>Lâ�i�i�ÊÕ�`ÊiÀ�iÕÌÊi��ÃiÌâi�°

£®ÊÊ�ÕÀV�Ê�iÕiÊ�ØÃiÊiÀÃiÌâi�°
Ó®Ê �ÕÀV�Ê�iÕiÊ�ØÃiÊiÀÃiÌâi�°Ê��iÃiÊ 1,Ê��ÌÊ`i�Ê��i`À�}ÃÌi�Ê 
Ê ÊÊÊÊ7>ÃÃiÀ`ÀÕV�ÊLi�ÕÌâi�°

£®ÊÊÊ ÀÃiÌâi�Ê-�iÊ`i�Ê-V��>ÕV�ÊÕ�`Ê`�iÊ�À�vvÌi��i°Ê���Ì>�Ì�iÀi�Ê-�iÊvØÀÊi��ÊÊ
Ê-i�v�-iÀÛ�Vi�,i«>À>ÌÕÀ�-iÌÊ��Ài�Ê�ÀÌ��V�i�Ê6iÀÌÀi�LiÀ]Ê`iÃÃi�Ê�`ÀiÃÃiÊ 
ÊLi�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�Ê>Õv}ivØ�ÀÌÊ�ÃÌ°ÊÊ

£®ÊÊÊ ÀÃiÌâi�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀ°Ê���Ì>�Ì�iÀi�Ê-�iÊ��Ài�Ê�ÀÌ��V�i�ÊÊ Ê
Ê6iÀÌÀi�LiÀ]Ê`iÃÃi�Ê�`ÀiÃÃiÊLi�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�Ê 
Ê >Õv}ivØ�ÀÌÊ�ÃÌ°Ê

Ó®ÊÊ-iÌâi�Ê-�iÊ`>ÃÊ6i�Ì��ÊÀ�V�Ì�}Ê�iÀÕ�Êi��Ê 
ÊÊÊÊÊ Ã�i�iÊ�LL��`Õ�}ÊÀiV�ÌÃ®°

£®ÊÊ7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀÊÀ�V�Ì�}Êi��ÃiÌâi�°Ê�ÀØV�i�Ê-�iÊ`i�Ê	i�B�ÌiÀÊ 
Ê ÊÊÊÊỀ >âÕÊviÃÌÊ�>V�ÊÕ�Ìi�°Ê
Ó®Ê �ØÃiÊÕ�ÌiÀÊ`i�Ê7>ÃÃiÀ�>��Ê>ÕÃÃ«Ø�i�Ê�`iÀÊ`ÕÀV�Ê�iÕiÊ 
Ê Ê �ØÃiÊiÀÃiÌâi�°
Î®ÊÊ�Ì�i��i�Ê-�iÊ`>ÃÊ6i�Ì��ÊÕ�`ÊÀi���}i�Ê-�iÊ`ÕÀV�Ê,i�LÕ�}ÊÕ�ÌiÀÊ 
ÊÊÊÊÊÊy�i~i�`i�Ê7>À�Ü>ÃÃiÀ]ÊLiÛ�ÀÊ-�iÊiÃÊÜ�i`iÀÊi��ÃiÌâi�°Ê�V�Ìi�Ê 
Ê Ê -�iÊ`>À>Õv]Ê`>ÃÊ6i�Ì��ÊÀ�V�Ì�}Ê�iÀÕ�Êi��âÕÃiÌâi�ÊÃ�i�iÊ�LL��`Õ�}Ê 
  oben).
{®Ê �Ø��i�Ê-�iÊ`i�Ê	i�B�ÌiÀÊ��ÌÊ7>À�Ü>ÃÃiÀÊÕ�`ÊvØ}i�Ê-�iÊÓÊÊ Ê
Ê ÃÃ��vvi�ÊÜi�~i�ÊÃÃ�}Ê���âÕ°Ê-Ìi��i�Ê-�iÊ`i�Ê7>ÃÃiÀ`ÀÕV�Ài}�iÀÊ 
 auf die höchste Einstellung und halten Sie das Handteil mit der  
Ê �ØÃiÊ��ÃÊ7>ÃV�LiV�i�°Ê-V�>�Ìi�Ê-�iÊ`>ÃÊ�iÀBÌÊ� ÊÕ�`Ê�>ÃÃi�Ê 
Ê -�iÊiÃÊ�>Õvi�]ÊL�ÃÊ`iÀÊ7>ÃÃiÀLi�B�ÌiÀÊ�iiÀÊ�ÃÌ°Ê-«Ø�i�Ê-�iÊ`>ÃÊ 
 Gerät, indem Sie den Vorgang mit warmem Wasser (ohne Essig)  
 wiederholen. 
£®ÊÊÊ*ÀØvi�Ê-�iÊ��ÌÊi��i�Ê>�`iÀi�Ê�i�ÌÀ�}iÀBÌ]Ê�LÊ`�iÊ-ÌiV�`�ÃiÊÊ Ê
Ê-ÌÀ��ÊvØ�ÀÌÊ}}v°Ê-V�>�ÌiÀÃÌi��Õ�}ÊÕ�`Ê-�V�iÀÕ�}i�Ê«ÀØvi�®°Ê

7i�ÌiÀiÊ�À>}i�¶Ê�i�Ê6iÀÌÀ�iLÃ�B�`�iÀÊ��Ê��Ài�Ê�>�`Êw�`i�Ê-�iÊÕ�ÌiÀ www.waterpik.com/intl.
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7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê}iÜB�ÀÌÊ`i�ÊÀÃÌ�BÕviÀÉ�LiÃ�ÌâiÀÊ`�iÃiÃÊ*À�`Õ�ÌÃÊ>LÊ�>Õv`>ÌÕ�Êi��iÊ<Üi���>�ÀiÃ��>À>�Ì�iÊ
>ÕvÊ�>ÌiÀ�>�ÊÕ�`Ê6iÀ>ÀLi�ÌÕ�}°Ê	�ÌÌiÊLiÜ>�Ài�Ê-�iÊ`>�iÀÊ`i�Ê�>ÕvLi�i}Ê>Õv°Ê7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°ÊLi�B�ÌÊÃ�V�Ê`>ÃÊ
,iV�ÌÊÛ�À]Êi��iÊ,ØV�Ãi�`Õ�}Ê`iÃÊ�iÀBÌÃÊ>ÕvÊ��ÃÌi�Ê`iÃÊ	iÃ�ÌâiÀÃÊ>�âÕv�À`iÀ�]ÊÕ�ÊâÕÊØLiÀ«ÀØvi�]Ê�LÊiÃÊÃ�V�Ê
um einen Garantiefall handelt. Wir verpflichten uns, alle Produktteile, die wir als mangelhaft anerkennen, nach 
Õ�ÃiÀi�ÊÀ�iÃÃi�ÊâÕÊÀi«>À�iÀi�Ê�`iÀÊâÕÊiÀÃiÌâi�°Ê�ÕÃ}i����i�ÊÃ��`Ê�>V�Ê`i�Ê�>ÕvÊi�ÌÃÌ>�`i�iÊ-V�B`i�]Ê
`�iÊ>ÕvÊÕ�Ã>V�}i�B~iÊ ÕÌâÕ�}]Ê<ÜiV�i�i�ÌvÀi�`Õ�}]ÊÛ�À}i����i�iÊ��`�w�>Ì���i�Ê�`iÀÊ6iÀÃÌ�~iÊ}i}i�Ê
`�iÃiÊ�iLÀ>ÕV�Ã>��i�ÌÕ�}ÊâÕÀØV�âÕvØ�Ài�ÊÃ��`°Ê6��Ê`iÀÊ�>À>�Ì�iÊ>ÕÃ}iÃV���ÃÃi�ÊÃ��`Ê<ÕLi��ÀÌi��iÊÕ�`Ê
6iÀLÀ>ÕV�Ã�>ÌiÀ�>��i�ÊÜ�iÊ�ÕvÃÌiV�`ØÃi�ÊÕÃÜ°

��iÃiÊ�>À>�Ì�iiÀ��BÀÕ�}ÊÀBÕ�ÌÊ���i�ÊÃ«iâ�wÃV�iÊ,iV�ÌiÊi��°Ê��}��V�iÊâÕÃBÌâ��V�iÊ,iV�ÌiÊÀ�V�Ìi�ÊÃ�V�Ê�>V�Ê�iÃiÌâiÃ�>}iÊ
in Ihrem Heimatland.

ZWEI-JAHRES-GARANTIE
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/�ÕÌiÃÊ��ÃÊvj��V�Ì>Ì���ÃÊtÊ6�ÕÃÊ>ÛiâÊV���Ã�Ê
l’hydropulseur Waterpik®ÊµÕ�ÊV��ÌÀ�LÕiÀ>ÊDÊÀi�`ÀiÊÛ�ÃÊ
gencives plus saines et votre sourire plus éclatant!

�À@ViÊDÊÕ�iÊ>ÃÃ�V�>Ì���ÊV����µÕi�i�ÌÊ«À�ÕÛjiÊ`iÊ
la pression d’eau et de pulsations, l’hydropulseur 
Waterpik® élimine les bactéries nocives des espaces 
��ÌiÀ`i�Ì>�ÀiÃÊiÌÊDÊ�>ÊL>ÃiÊ`iÃÊ}i�V�ÛiÃÊ�Ê�DÊ�ÙÊ�>ÊLÀ�ÃÃiÊ
DÊ`i�ÌÃÊ�iÊ«iÕÌÊ«>ÃÊ>ÌÌi��`Ài°

Merci d’avoir choisi l’hydropulseur Waterpik®.

Soins bucco-dentaires avec 
l’hydropulseur Waterpik® 

�>ÊLÀ�ÃÃiÊDÊ`i�ÌÃÊ�iÊ
peut pas atteindre les 
résidus de nourriture 
incrustés et les 
bactéries nocives.

�iÊw�Ê`i�Ì>�ÀiÊ>ÊÕ�Ê
>VVmÃÊ����ÌjÊDÊ�>ÊL>ÃiÊ
de la gencive.

L’hydropulseur 
Waterpik® élimine les 
résidus alimentaires 
coincés et les bactéries 
nocives.

BIENVENUE

Soins buccaux traditionnels
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PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
��ÀÃÊ`iÊ�½ÕÌ���Ã>Ì���Ê`½>««>Ài��ÃÊj�iVÌÀ�µÕiÃ]ÊiÌÊÃÕÀÌ�ÕÌÊi�Ê
présence d’enfants, les précautions de base pour la sécurité 
`��Ûi�ÌÊÌ�Õ��ÕÀÃÊkÌÀiÊÃÕ�Û�iÃ°

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT L’UTILISATION.

DANGER : 
Pour réduire le risque d’électrocution :

UÊÊ�jLÀ>�V�iâÊÌ�Õ��ÕÀÃÊ�½>««>Ài��Ê>«ÀmÃÊÃ��ÊÕÌ���Ã>Ì���°
UÊ iÊÌ�ÕV�iâÊ«>ÃÊ�>Ê«À�ÃiÊ>ÛiVÊ�iÃÊ�>��ÃÊ��Õ���jiÃ°
UÊÊ iÊ«���}iâÊ«>ÃÊ�½>««>Ài��Ê`>�ÃÊ�½i>ÕÊ�ÕÊ`>�ÃÊÌ�ÕÌÊ>ÕÌÀiÊ
��µÕ�`i°

UÊ iÊÛ�ÕÃÊÃiÀÛiâÊ«>ÃÊ`iÊ�½>««>Ài��Ê`>�ÃÊÛ�ÌÀiÊL>��°
UÊÊ iÊ«�ÃiâÊ«>ÃÊ�½>««>Ài��]ÊiÌÊ�iÊ�iÊÀ>�}iâÊ«>ÃÊ�DÊ�ÙÊ��Ê«�ÕÀÀ>�ÌÊ
Ì��LiÀÊ�ÕÊkÌÀiÊ>VV�`i�Ìi��i�i�ÌÊi�ÌÀ>��jÊ`>�ÃÊÕ�iÊL>�}���Ài]Ê
une douche ou un lavabo.

UÊÊ iÊÌ�ÕV�iâÊ«>ÃÊ�½>««>Ài��ÊÃ½��ÊiÃÌÊÌ��LjÊ`>�ÃÊ�½i>Õ°Ê
�jLÀ>�V�iâ��iÊ���j`�>Ìi�i�Ì°

UÊÊ6jÀ�wiâÊ�½jÌ>ÌÊ`ÕÊV�À`��Ê`½>���i�Ì>Ì���Ê>Û>�ÌÊ�>Ê«Ài��mÀiÊ
utilisation, puis régulièrement pendant la durée de vie de 
l’appareil.

AVERTISSEMENT : 
Afin de réduire les risques de brûlures, 
d’électrocution, d’incendie, de blessure ou 
dommage grave aux tissus :
UÊÊÊ iÊLÀ>�V�iâÊ«>ÃÊViÌÊ>««>Ài��Ê`>�ÃÊÕ�ÊÃÞÃÌm�iÊDÊÛ��Ì>}iÊ
`�vvjÀi�ÌÊ`iÊVi�Õ�ÊµÕ�ÊiÃÌÊÃ«jV�wjÊÃÕÀÊ�½>««>Ài��Ê�ÕÊ�iÊV�>À}iÕÀ°

UÊÊÊ ½ÕÌ���ÃiâÊ«>ÃÊViÌÊ>««>Ài��ÊÃ�ÊÃ>Ê«À�ÃiÊ�ÕÊÃ��ÊV�À`��Ê
d’alimentation est endommagé, s’il ne fonctionne pas 
V�ÀÀiVÌi�i�Ì]ÊÃ½��ÊiÃÌÊÌ��LjÊ�ÕÊ>ÊjÌjÊ>L��j]Ê�ÕÊÃ½��ÊiÃÌÊÌ��LjÊ
`>�ÃÊÕ�Ê��µÕ�`iÊµÕi�V��µÕi°Ê
��Ì>VÌiâÊ7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê�ÕÊ
Û�ÌÀiÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ��V>�Ê`��ÌÊ�iÃÊV��À`���jiÃÊÃiÊÌÀ�ÕÛi�ÌÊDÊ
www.waterpik.com/intl.

UÊÊ iÊ`�À�}iâÊ«>ÃÊ�iÊ�iÌÊ`½i>ÕÊÛiÀÃÊ�½i�ÛiÀÃÊ`iÊ�>Ê�>�}Õi]Ê
�½��ÌjÀ�iÕÀÊ`iÊ�½�Ài���i]Ê�iÃÊ�>À��iÃÊ�ÕÊ`½>ÕÌÀiÃÊâ��iÃÊ`j��V>ÌiÃ°Ê

iÌÊ>««>Ài��ÊiÃÌÊV>«>L�iÊ`iÊ«À�`Õ�ÀiÊ`iÃÊ«ÀiÃÃ���ÃÊµÕ�Ê
«�ÕÀÀ>�i�ÌÊ«À�Û�µÕiÀÊ`iÃÊ�jÃ���ÃÊ}À>ÛiÃÊ`>�ÃÊViÃÊâ��iÃ°Ê

��ÃÕ�ÌiâÊ�iÊ��`iÊ`½i�«���Ê«�ÕÀÊÛ�ÕÃÊÃiÀÛ�ÀÊV�ÀÀiVÌi�i�ÌÊ
de l’appareil.

UÊÊ1Ì���ÃiâÊ�½>««>Ài��Ê`iÊ�>Ê�>��mÀiÊ��`�µÕjiÊ`>�ÃÊ�iÊ��`iÊ
`½i�«���Ê�ÕÊÃÕ�ÛiâÊ�iÃÊÀiV���>�`>Ì���ÃÊ`iÊÛ�ÌÀiÊ`i�Ì�ÃÌi°Ê

UÊÊ1Ì���ÃiâÊÃiÕ�i�i�ÌÊ�iÃÊV>�Õ�iÃÊiÌÊ�iÃÊ>VViÃÃ��ÀiÃÊ
recommandés par Water Pik, Inc. 
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UÊÊÊÊ ½��ÃjÀiâÊ«>ÃÊ�ÕÊ�iÊv>�ÌiÃÊ«>ÃÊÌ��LiÀÊ`½�L�iÌÊjÌÀ>�}iÀÊ 
Ê`>�ÃÊ�iÃÊÌÕÞ>ÕÝÊiÌÊ�ÕÛiÀÌÕÀiÃ°

UÊÊÊÊÊ�>À`iâÊ�iÊw�Êj���}�jÊ`iÃÊÃÕÀv>ViÃÊV�>Õ`iÃ°

UÊÊÊ iÊÛ�ÕÃÊÃiÀÛiâÊ«>ÃÊ`iÊ�½>««>Ài��Ê�DÊ�ÙÊ`iÊ�½�ÝÞ}m�iÊ�ÕÊ`iÃÊ
vaporisateurs aérosols sont utilisés.

UÊÊÊ�½ÕÌ���Ã>Ì���Ê`½��`i]Ê>}i�ÌÊ`iÊL�>�V���i�ÌÊ�ÕÊ�Õ��iÃÊ
essentielles insolubles concentrées dégradera la 
performance du produit et sa longévité; ne pas utiliser de 
tels ingrédients dans ce produit.   

UÊÊÊ,i�«��ÀÊ�iÊÀjÃiÀÛ��ÀÊÕ��µÕi�i�ÌÊ>ÛiVÊ`iÊ�½i>ÕÊ�ÕÊÕ�iÊ
solution recommandée par un professionnel des soins 
dentaires.

UÊÊÊ iÊ«>ÃÊÕÌ���ÃiÀÊViÊ«À�`Õ�ÌÊ��ÀÃÊ`ÕÊ«�ÀÌÊ`½Õ�Ê>ÀÌ�V�iÊ`iÊ
��>���iÀ�iÊLÕVV>�i°Ê,iÌ�ÀiÀÊÌ�ÕÌÊ>ÀÌ�V�iÊ`iÊ��>���iÀ�iÊLÕVV>�iÊ
avant l’utilisation du produit.

UÊÊÊ ½ÕÌ���ÃiâÊ«>ÃÊ�½>««>Ài��ÊÃ�ÊÛ�ÕÃÊ>ÛiâÊÕ�iÊ«�>�iÊ�ÕÛiÀÌiÊÃÕÀÊ 
 la langue ou dans la bouche.

UÊÊÊ-�ÊÛ�ÌÀiÊ�j`iV��ÊÛ�ÕÃÊ>ÊV��Ãi���jÊ`iÊ«Ài�`ÀiÊ`iÃÊ
>�Ì�L��Ì�µÕiÃÊ>Û>�ÌÊ�iÃÊÃ���ÃÊ`i�Ì>�ÀiÃ]ÊV��ÃÕ�ÌiâÊ
votre dentiste avant d’utiliser cet appareil ou tout autre 
instrument de soins d’hygiène bucco-dentaire.

UÊÊ,jÃiÀÛiâÊViÊ«À�`Õ�ÌÊDÊ�½ÕÃ>}iÊ�j�>}iÀ°Ê iÊ«>ÃÊÕÌ���ÃiÀÊDÊ
�½iÝÌjÀ�iÕÀ°

UÊÊ-Õ«iÀÛ�ÃiâÊ`iÊ«ÀmÃÊ�iÃÊ«iÀÃ���iÃÊ�>�`�V>«jiÃÊiÌÊ�iÃÊ
enfants concernant l’utilisation de l’appareil.

UÊÊ iÊÀiÌ�ÀiâÊ«>ÃÊ�>ÊV>�Õ�iÊyiÝ�L�iÊ*��Ê*�V�iÌÒÊ`iÊÃ>ÊÌ�}iÊ
ÌÀ>�Ã«>Ài�Ìi°Ê-�Êi��iÊÃ½i�Ê`�ÃÃ�V�i]Ê�iÌiâÊ�>ÊV>�Õ�iÊ>��Ã�Ê
µÕiÊ�>ÊÌ�}iÊiÌÊÀi�«�>Viâ��>Ê«>ÀÊÕ�iÊ��ÕÛi��iÊV>�Õ�iÊ*��Ê
Pocket™. La canule Pik Pocket™ n’est pas comprise avec 
tous les modèles.

UÊÊ ½ÕÌ���ÃiâÊ«>ÃÊViÌÊ>««>Ài��Ê«i�`>�ÌÊ«�ÕÃÊ`iÊxÊ���ÕÌiÃÊ«>ÀÊ
«jÀ��`iÊ`iÊ`iÕÝÊ�iÕÀiÃ°Ê1�ÊÕÃ>}iÊ«�ÕÃÊ���}Ê«�ÕÀÀ>�ÌÊ
«À�Û�µÕiÀÊÕ�ÊjV�>Õvvi�i�ÌÊ`ÕÊ��ÌiÕÀÊiÌÊÕ�iÊ«>��i]Ê>��Ã�Ê
µÕiÊ�½>��Õ�>Ì���Ê`iÊ�>Ê}>À>�Ì�i°

UÊ6i���iâÊDÊViÊµÕiÊ�iÃÊi�v>�ÌÃÊ�iÊ��Õi�ÌÊ«>ÃÊ>ÛiVÊ�½>««>Ài��°

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

38
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1 2

3

I
O

Réservoir

Canule

Manche

Commande de 
contrôle de la 

pression

Marche/Arrêt

Socle

Bouton d’éjection 
de la canule

Robinet du réservoir
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Canule 
d’orthodontie

Canule 
de jet 

traditionnel

Canule Pik
Pocket™

Canule 
gratte-langue

Canule 
de brosse 

à dents

Canule 
Plaque Seeker®

REMARQUE : toutes les canules ne sont pas comprises avec tous les modèles.

40
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Insérez 

PAS 
d’écart

Bouton 
glisser 
vers le 
haut 

Éjecter 

	À>�V�iâÊ�iÊV�À`��Ê`½>���i�Ì>Ì���ÊÃÕÀÊÕ�iÊ«À�ÃiÊ�ÕÀ>�iÊ
V�>ÃÃ�µÕi°Ê-�Ê�>Ê«À�ÃiÊiÃÌÊV���>�`jiÊ«>ÀÊÕ�Ê��ÌiÀÀÕ«ÌiÕÀ]Ê
�iÌÌiâ��>ÊÃ�ÕÃÊÌi�Ã���°Ê

Préparez le réservoir : 
,i�«��ÀÊ�iÊÀjÃiÀÛ��ÀÊ>ÛiVÊ`iÊ�½i>ÕÊÌ�m`i°Ê,j��ÃÌ>��iÀÊ�iÊ
réservoir sur le socle et appuyer fermement.

Insertion et retrait des canules
Insérer la canule dans le centre du manche de 
�½�Þ`À�«Õ�ÃiÕÀ°Ê-�Ê�>ÊV>�Õ�iÊiÃÌÊV�ÀÀiVÌi�i�ÌÊi�L��Ìji]Ê
�½>��i>ÕÊV���ÀjÊ`��ÌÊkÌÀiÊi�Ê>vyiÕÀi�i�ÌÊ>ÛiVÊ�iÊ`iÃÃÕÃÊ
du manche. Tirer doucement sur l’embout pour s’assurer 
µÕ½��ÊiÃÌÊV�ÀÀiVÌi�i�ÌÊ��ÃÌ>��jÊiÌÊL�i�Êi�L��Ìj°

Pour retirer la canule du manche, faire glisser le bouton 
`½j�iVÌ���Ê`iÊ�>ÊV>�Õ�iÊÛiÀÃÊ�iÊ�>ÕÌÊ`ÕÊ�>�V�iÊiÌÊ`jÌ>V�iÀÊ
la canule du manche en la soulevant. Remplissez

Replacez

1 2

3

I
O

Insertion de 
l’embout

Retrait de  
l’embout
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ACTIVEZ

1 2

3

I
O

1 2

3

O

«�ÕÃÊL>ÃÃiÊ��Ûi>ÕÊ£®°Ê�Õ}�i�ÌiâÊ«À�}ÀiÃÃ�Ûi�i�ÌÊ
�>Ê«ÀiÃÃ���Ê�ÕÃµÕ½>ÕÊ��Ûi>ÕÊµÕ�ÊÛ�ÕÃÊV��Û�i�ÌÊqÊ�ÕÊ
ÃÕ�ÛiâÊ�iÃÊ��ÃÌÀÕVÌ���ÃÊ`iÊÛ�ÌÀiÊ`i�Ì�ÃÌi°

Réglage de la pression 
�>Ê«Ài��mÀiÊv��ÃÊµÕiÊÛ�ÕÃÊÕÌ���ÃiâÊ�½>««>Ài��]ÊÌ�ÕÀ�iâÊ
�iÊL�ÕÌ��Ê`iÊÀj}�>}iÊ`iÊ�>Ê«ÀiÃÃ���ÊµÕ�ÊÃiÊÌÀ�ÕÛiÊÃÕÀÊ
�iÊÃ�V�iÊ`iÊ�½>««>Ài��ÊiÌÊÀj}�iâ��iÊÃÕÀÊ�>Ê«ÀiÃÃ���Ê�>Ê

Préparation de l’appareil (première 
utilisation uniquement)
�Û>�ÌÊÕ�iÊ«Ài��mÀiÊÕÌ���Ã>Ì���]Ê«Àj«>ÀiâÊ�½>««>Ài��Ê\Ê*�>ViÀÊ
la commande de contrôle de la pression située sur la base 
sur High (élevé), en orientant la poignée et l’embout vers 
�iÊ�>Û>L�°Ê�iÌÌÀiÊ�½>««>Ài��Êi�Ê��,
�Ê�ÕÃµÕ½DÊViÊµÕiÊ`iÊ
�½i>ÕÊÃ½jV�Õ�iÊ«>ÀÊ�½i�L�ÕÌ°Ê�/� �,Ê�½>««>Ài��°

Basse

I

1 2

3

O

1 2

3

I
O

Élevé 

I

1 2

3

O

Placement dans la bouche
*i�V�iâ�Û�ÕÃÊ>Õ�`iÃÃÕÃÊ`ÕÊ�>Û>L�ÊiÌÊ«�>ViâÊ�>ÊV>�Õ�iÊ
`>�ÃÊÛ�ÌÀiÊL�ÕV�i°Ê��À�}iâÊ�>Ê«���ÌiÊÛiÀÃÊÛ�ÃÊ`i�ÌÃ°

,j}�iÀÊ�>Ê«ÀiÃÃ���Ê>ÕÊÀj}�>}iÊ`jÃ�Àj°Ê�ÛiVÊÛ�ÌÀiÊ�>��Ê
libre, mettre l’appareil en marche.
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Technique recommandée
��À�}iÀÊ�iÊyÕÝÊ`ÕÊ�iÌÊDÊÕ�Ê>�}�iÊ`iÊ�äÊ`i}ÀjÃÊÛiÀÃÊ�>Ê��}�iÊ}��}�Û>�i°ÊFermer 
les lèvres pour éviter les éclaboussures mais laisser l’eau s’évacuer 
��LÀi�i�ÌÊ`iÊ�>ÊL�ÕV�iÊ`>�ÃÊ�½jÛ�iÀ°Ê*�ÕÀÊ`iÃÊÀjÃÕ�Ì>ÌÃÊ�«Ì��>ÕÝ]ÊV���i�ViÀÊ
`>�ÃÊ�>Êâ��iÊ`iÃÊ���>�ÀiÃÊ`i�ÌÃÊ>ÀÀ�mÀi®Êi�Ê«À�}ÀiÃÃ>�ÌÊÛiÀÃÊ�iÃÊ`i�ÌÃÊ>Û>�Ì°Ê
-Õ�ÛÀiÊ�>Ê��}�iÊ}��}�Û>�iÊiÌÊ�>ÀµÕiÀÊÕ�iÊLÀmÛiÊ«>ÕÃiÊi�ÌÀiÊ�iÃÊ`i�ÌÃ°Ê
��Ì��ÕiÀÊ
�ÕÃµÕ½DÊViÊµÕiÊÌ�ÕÌiÃÊ�iÃÊâ��iÃÊ>ÕÌ�ÕÀÊiÌÊi�ÌÀiÊ�iÃÊ`i�ÌÃÊ>�i�ÌÊjÌjÊ�iÌÌ�ÞjiÃ°

Quand vous avez fini
Ìi�}�iâÊ�½>««>Ài��°Ê6�`iâÊ�iÊÀjÃiÀÛ��À°Ê�jLÀ>�V�iâÊ�½>««>Ài��°

11

22

33

44

ARRÊT

1 2

3

I
O
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UTILISATION DE LA CANULE
Canule Pik Pocket™
La canule Pik Pocket™ est spécialement 
conçue pour diriger l’eau ou les  solutions 
antibactériennes dans la profondeur 
des poches parodontales. Elle n’est pas 
`iÃÌ��jiÊDÊÕ�ÊÕÃ>}iÊ}j�jÀ>�°
Pour l’utilisation de la 
canule Pik Pocket™, régler 
la pression au niveau le 
«�ÕÃÊL>Ã°Ê���ÀÃÊµÕ½��ÊÃiÊ
penche au-dessus de 
l’évier, placer la canule 
Ã�Õ«�iÊV��ÌÀiÊ�>Ê`i�ÌÊDÊ
Õ�Ê>�}�iÊ`iÊ{x�`i}ÀjÃÊiÌÊ��ÃjÀiÀÊ`�ÕVi�i�ÌÊ�½iÝÌÀj��ÌjÊ`iÊ
la canule sous la gencive et dans la poche gingivale. Mettre 
la pompe en marche et déplacer la canule progressivement 
le long de la ligne gingivale pour traiter toutes les poches 
gingivales.

REMARQUE :Ê
iÌÌiÊV>�Õ�iÊ`��ÌÊkÌÀiÊÕÌ���ÃjiÊÃiÕ�i�i�ÌÊ
��ÀÃµÕiÊ�iÊV��ÌÀ��iÊ`iÊ«ÀiÃÃ���ÊiÃÌÊÀj}�jÊ>ÕÊ«�ÕÃÊL>Ã°Ê
�½ÕÌ���Ã>Ì���ÊDÊÕ�ÊÀj}�>}iÊ«�ÕÃÊj�iÛjÊÀ>VV�ÕÀV�À>�ÌÊ�>Ê���}jÛ�ÌjÊ
de la canule et du manche.

Canule gratte-langue  
Pour l’utilisation de la canule gratte-langue, 
régler l’appareil au réglage de pression le plus 
bas. Placer le gratte-langue avec précaution 
>ÕÊVi�ÌÀiÉ����iÕÊ`iÊ�>Ê�>�}ÕiÊi�Û�À��Ê�ÕÃµÕ½DÊ
la moitié et mettre en marche l’hydropulseur. 
Pousser vers l’avant en appuyant légèrement. 
6�ÕÃÊ«�ÕÛiâÊ>Õ}�i�ÌiÀÊ�>Ê«ÀiÃÃ���ÊÃi���ÊÛ�ÃÊ«ÀjvjÀi�ViÃ°
Canule d’orthodontie 
La canule d’orthodontie a été spécialement conçue pour 
simultanément brosser et rincer les 
â��iÃÊ`�vwV��i�i�ÌÊ>VViÃÃ�L�iÃÊ>ÕÌ�ÕÀÊ
des appareils dentaires et autres 
dispositifs de soin dentaire.
Commencer par la molaire du fond 
`i�ÌÊ>ÀÀ�mÀi®°Ê*�>ViÀÊ�½i�L�ÕÌÊDÊÕ�Ê>�}�iÊ
`iÊ�äÊ`i}ÀjÃÊÛiÀÃÊ�>Ê`i�ÌÊÃÕÀÊ�>Ê��}�iÊ}��}�Û>�i°Ê�>�ÀiÊ}��ÃÃiÀÊ
doucement l’embout contre la ligne gingivale, en faisant de 
LÀmÛiÃÊ«>ÕÃiÃÊ«�ÕÀÊLÀ�ÃÃiÀÊ�j}mÀi�i�ÌÊ�>Êâ��iÊi�ÌÀiÊ�iÃÊ`i�ÌÃÊ
iÌÊÌ�ÕÌÊ>ÕÌ�ÕÀÊ`iÃÊ>««>Ài��ÃÊ�ÀÌ��`��Ì�µÕiÃ]Ê>Û>�ÌÊ`iÊ«>ÃÃiÀÊ
DÊ�>Ê`i�ÌÊÃÕ�Û>�Ìi°Ê-Õ�ÛÀiÊViÊ«À�ViÃÃÕÃÊ�ÕÃµÕ½DÊViÊµÕiÊÌ�ÕÌiÃÊ
�iÃÊ`i�ÌÃÊÃÕ«jÀ�iÕÀiÃÊiÌÊ��vjÀ�iÕÀiÃÊÃ��i�ÌÊ�>ÛjiÃÊiÌÊ�ÀÀ�}ÕjiÃÊDÊ
�½��ÌjÀ�iÕÀÊV���iÊDÊ�½iÝÌjÀ�iÕÀ°Ê
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Canule de brosse à dents
*�>ViÀÊ�>ÊV>�Õ�iÊ`iÊLÀ�ÃÃiÊDÊ`i�ÌÃÊ`>�ÃÊ�>ÊL�ÕV�iÊi�Ê
«�>X>�ÌÊ�>ÊÌkÌiÊ`iÊ�>ÊLÀ�ÃÃiÊÃÕÀÊ�>Ê`i�Ì]Ê>ÕÊ��Ûi>ÕÊ`iÊ�>Ê
��}�iÊ}��}�Û>�i°Ê�>ÊV>�Õ�iÊ`iÊLÀ�ÃÃiÊDÊ`i�ÌÃÊ«iÕÌÊkÌÀiÊ
utilisée avec ou sans dentifrice. Mettre l’hydropulseur en 
�>ÀV�iÊ`iÊv>X��ÊDÊViÊµÕiÊ�½i>ÕÊV�ÀVÕ�iÊ«>ÀÊ�>ÊV>�Õ�i°ÊEn 
appuyant légèrement (les poils ne doivent pas se plier), 
masser les dents avec la brosse d’avant en arrière par 
«iÌ�ÌÃÊ��ÕÛi�i�ÌÃÊ�Ê`iÊ�>Ê�k�iÊ�>��mÀiÊµÕiÊÛ�ÕÃÊ�iÊv>�ÌiÃÊ
>ÛiVÊÕ�iÊLÀ�ÃÃiÊDÊ`i�ÌÃÊ�>�Õi��i°Ê,i��ÕÛi�iÀÊ�½�«jÀ>Ì���Ê
ÃÕÀÊ�iÃÊ`i�ÌÃÊ>`�>Vi�ÌiÃ°Ê�½i>ÕÊV�ÀVÕ�iÊDÊÌÀ>ÛiÀÃÊ�>ÊLÀ�ÃÃiÊ
DÊ`i�ÌÃÊ«�ÕÀÊ>�`iÀÊDÊ�iÌÌ�ÞiÀÊiÌÊDÊÀ��ViÀÊÃ��Õ�Ì>�j�i�ÌÊ�>Ê
surface des dents.

Canule Plaque Seeker®

��À�}iâÊ�iÊyÕÝÊ`ÕÊ�iÌÊDÊ>�}�iÊ`À��ÌÊÛiÀÃÊ�>Ê��}�iÊ}��}�Û>�i°Ê�iÀ�iâÊ
les lèvres pour éviter les éclaboussures, mais laisser l’eau 
Ã½jÛ>VÕiÀÊ��LÀi�i�ÌÊ`iÊ�>ÊL�ÕV�iÊ`>�ÃÊ�½jÛ�iÀ°Ê
���i�ViâÊ`>�ÃÊ
�>Êâ��iÊ`iÃÊ���>�ÀiÃÊ`i�ÌÃÊ>ÀÀ�mÀi®Êi�Ê«À�}ÀiÃÃ>�ÌÊÛiÀÃÊ�iÃÊ
`i�ÌÃÊ>Û>�Ì°Ê*�>ViâÊ�½i�L�ÕÌÊV��ÌÀiÊ�iÃÊ`i�ÌÃÊ`iÊ�>��mÀiÊDÊViÊ
µÕiÊ�iÃÊLÀ�ÃÃiÃÊÌ�ÕV�i�ÌÊ`�ÕVi�i�ÌÊ�iÃÊ`i�ÌÃ°Ê

-Õ�ÛiâÊ�>Ê��}�iÊ}��}�Û>�iÊiÌÊ�>ÀµÕiâÊÕ�iÊLÀmÛiÊ«>ÕÃiÊ
entre les dents pour brosser en douceur et permettre 
DÊ�½i>ÕÊ`iÊ«>ÃÃiÀÊi�ÌÀiÊ�iÃÊ`i�ÌÃ°Ê
��Ì��ÕiâÊ�ÕÃµÕ½DÊViÊ
µÕiÊÌ�ÕÌiÃÊ�iÃÊâ��iÃÊ>ÕÌ�ÕÀÊiÌÊi�ÌÀiÊ�iÃÊ`i�ÌÃÊ>�i�ÌÊjÌjÊ
�iÌÌ�ÞjiÃ]ÊÌ>�ÌÊDÊ�½��ÌjÀ�iÕÀÊµÕ½DÊ�½iÝÌjÀ�iÕÀ]Ê>��Ã�ÊµÕ½i�Ê
haut et en bas.

Utilisation de bains de  
bouche et autres solutions
Votre hydropulseur Waterpik®Ê«iÕÌÊkÌÀiÊÕÌ���ÃjÊ>ÛiVÊ
des solutions de rinçage ou antibactériennes. Votre 
dentiste pourra vous recommander une solution 
adaptée. Remarque : L’utilisation de certaines 
solutions antibactériennes pourraient diminuer la 
longévité de votre hydropulseur Waterpik®, voir 
la section “Précautions d’emploi” pour plus de 
renseignements.
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46

ENTRETIEN DE VOTRE HYDROPULSEUR WATERPIK®

Nettoyage de votre hydropulseur 
Waterpik®   
 iÌÌ�ÞiâÊ�½>««>Ài��Ê>ÕÃÃ�ÊÃ�ÕÛi�ÌÊµÕiÊ�jViÃÃ>�ÀiÊ>ÛiVÊ
Õ�ÊV��vv��Ê`�ÕÝÊiÌÊÕ�Ê«À�`Õ�ÌÊ���Ê`jV>«>�Ì°

�jLÀ>�V�iâÊ�½>««>Ài��Ê>Û>�ÌÊ`iÊ�iÊ�iÌÌ�ÞiÀ°

�Û>�ÌÊ`½iÝ«�ÃiÀÊ�½�Þ`À�«Õ�ÃiÕÀÊDÊ`iÃÊÌi�«jÀ>ÌÕÀiÃÊi�Ê
`iÃÃ�ÕÃÊ`iÊâjÀ�]Ê�ÌiâÊ�iÊÀjÃiÀÛ��ÀÊiÌÊv>�ÌiÃÊv��VÌ����iÀÊ
�½>««>Ài��Ê�ÕÃµÕ½DÊViÊµÕ½��ÊÃ��ÌÊÌ�Ì>�i�i�ÌÊÛ�`i°

1 2

I

O

1 2

3


�>µÕiÊv��ÃÊµÕiÊÛ�ÕÃÊ�iÌÌiâÊÕ�iÊÃ��ÕÌ���ÊÃ«jV�>�iÊ`>�ÃÊ
�iÊÀjÃiÀÛ��À]ÊÀ��Viâ��iÊ>«ÀmÃÊÕÃ>}i°Ê6iÀÃiâÊ`iÊ�½i>ÕÊ`ÕÊ
À�L��iÌÊÌ�m`iÊ`>�ÃÊ�iÊÀjÃiÀÛ��À]ÊÃ>�ÃÊ�iÊÀi�«��À°Ê��À�}iâÊ�iÊ
�iÌÊÛiÀÃÊ�iÊ�>Û>L�°Ê�iÌÌiâÊ�½>««>Ài��Êi�Ê�>ÀV�iÊiÌÊ�>�ÃÃiâ��iÊ
v��VÌ����iÀÊ�ÕÃµÕ½DÊViÊµÕiÊ�iÊÀjÃiÀÛ��ÀÊÃ��ÌÊÛ�`i°Ê
i�>Ê
j�����iÀ>ÊÌ�ÕÃÊ�iÃÊÀjÃ�`ÕÃÊ`iÊÃ��ÕÌ���]Êi�«kV�iÀ>Ê�>Ê
canule de se boucher, et prolongera la durée de vie de 
l’appareil.
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Entretien 
Les hydropulseurs Waterpik® ne possèdent pas de 
«�mViÃÊj�iVÌÀ�µÕiÃÊÀj«>À>L�iÃÊ«>ÀÊ�iÊV��Ã���>ÌiÕÀÊiÌÊ�iÊ

INTERVALLES DE REMPLACEMENT  
DES CANULES RECOMMANDÉS 

0 3 6

Canule de
jet traditionnel

Canule
orthodontique

Canule
Pik Pocket™ ®

Canule de
brosse à dents

Canule
Plaque Seeker

Canule de
gratte-langue

Remplacer tous les 

3 mois 

Remplacer tous les 

6 mois 

ÀiµÕ�mÀi�ÌÊ>ÕVÕ�Êi�ÌÀiÌ�i�ÊÀj}Õ��iÀ°Ê*�ÕÀÊÌ�ÕÃÊÛ�ÃÊ
LiÃ���ÃÊ`iÊÀj«>À>Ì���Ê�ÕÊ`½i�ÌÀiÌ�i�]ÊÛ�ÕÃÊÌÀ�ÕÛiÀiâÊ
Û�ÌÀiÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ��V>�ÊDÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�°Ê

6iÕ���iâÊ�iÊ«>ÃÊiÝ«j`�iÀÊÛ�ÌÀiÊ
«À�`Õ�ÌÊ>ÕÝÊLÕÀi>ÕÝÊ`i 
Waterpik International car cela 
retarderait le service.

Mentionner les numéros de 
modèle et de série dans tous 
vos courriers. Ces numéros se 
trouvent sous votre appareil.

�iÃÊi�L�ÕÌÃÊ`iÊÀi�«�>Vi�i�ÌÊ«iÕÛi�ÌÊkÌÀiÊ>V�iÌjÃÊV�iâÊÛ�ÌÀiÊ
`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ��V>�ÊÃiÊÌÀ�ÕÛ>�ÌÊDÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�°
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PROBLÉME 

Canules et gratte-langue
Fuite entre la canule et l’embout  
rotatif du manche.
Canule Pik Pocket™
�jV��ÀÕÀiÊ`>�ÃÊ�>Ê«���ÌiÊÃ�Õ«�i°Ê

Base de l’hydropulseur
Fuites entre le tuyau et le manche.

Le réservoir fuit.

La pression n’est pas bonne.

L’appareil ne se met pas en marche.

CAUSE

1)  La canule n’est pas insérée  
complètement.

1) La canule est usée.
2) Canule fendue.

1) Le tuyau est endommagé.

£®Ê,�L��iÌÊ`ÕÊÀjÃiÀÛ��ÀÊ���À®Ê�>�µÕ>�Ì°

Ó®Ê,�L��iÌÊ`ÕÊÀjÃiÀÛ��ÀÊ���À®ÊDÊ�½i�ÛiÀÃ°

£®ÊÊ,jÃiÀÛ��ÀÊ�>�Ê«�Ã�Ì����j°
2) Canule obstruée par des résidus.
Î®Ê,�L��iÌÊ`ÕÊÀjÃiÀÛ��ÀÊ���À®Ê�LÃÌÀÕj°

{®Ê�j«�ÌÃÊ`½i>ÕÊ`ÕÀi°

1) Le moteur ne fonctionne pas. 

SOLUTION

£®ÊÊ,iÌ�ÀiâÊ�>ÊV>�Õ�iÊiÌÊÀj��ÃjÀiâ��>Ê`>�ÃÊ�iÊ�>�V�i°

1)  
�>�}iâÊ`iÊV>�Õ�i°
Ó®ÊÊ,i�«�>ViÀÊ�>ÊV>�Õ�iÊ«>ÀÊÕ�iÊ��ÕÛi��iÊV>�Õ�iÊiÌÊÊi�«��ÞiÀÊ 
  UNIQUEMENT la pression la plus basse.

£®Ê ,i�«�>ViÀÊ�½i�Ãi�L�iÊ«��}�jiÊiÌÊÌÕÞ>Õ°Ê
��Ì>VÌiÀÊÛ�ÌÀiÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ 
  local pour vous procurer un ensemble de réparation par l’utilisateur  
  (liste des distributeurs consultable sur www.waterpik.com/intl).  

£®ÊÊÊ,i�«�>ViÀÊ�iÊÀjÃiÀÛ��À°Ê
��Ì>VÌiÀÊÛ�ÌÀiÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ��V>�Ê«�ÕÀÊÊ Ê
 vous procurer un réservoir de remplacement (liste des  
 distributeurs consultable sur www.waterpik.com/intl).

Ó®ÊÊ6i���iÀÊDÊViÊµÕiÊ�iÊÀ�L��iÌÊÃ��ÌÊV�ÀÀiVÌi�i�ÌÊ 
Ê Ê �À�i�ÌjÊÛ��ÀÊ�½���ÕÃÌÀ>Ì���ÊDÊ`À��Ìi®°
£®ÊÊ,i«�Ã�Ì����iÀÊ�iÊÀjÃiÀÛ��À°Ê�««ÕÞiÀÊviÀ�i�i�ÌÊÃÕÀÊ�iÊÀjÃiÀÛ��À°
Ó®Ê ,��ViÀÊ�>ÊV>�Õ�iÊÃ�ÕÃÊ�iÊÀ�L��iÌÊ�ÕÊÀi�«�>ViÀÊ�>ÊV>�Õ�i°
3)  Enlever le robinet du réservoir; frotter doucement le robinet   
  sous l’eau tiède pour le nettoyer, puis le réinstaller dans le   
Ê Ê ÀjÃiÀÛ��À°Ê6i���iÀÊDÊViÊµÕiÊ�iÊÀ�L��iÌÊ`ÕÊÀjÃiÀÛ��ÀÊÃ��ÌÊ 
  correctement orienté (voir l’illustration au-dessus). 
{®Ê 6iÀÃiÀÊÓÊVÕ���mÀiÃÊDÊÃ�Õ«iÊ`iÊÛ��>�}ÀiÊL�>�VÊ`>�ÃÊÕ�ÊÀjÃiÀÛ��ÀÊ 
 rempli d’eau tiède. Placer la commande de contrôle de la  
 pression sur High (élevé), en orientant la poignée et l’embout   
Ê ÛiÀÃÊ�iÊ�>Û>L�°Ê�iÌÌÀiÊ�½>««>Ài��Êi�Ê��,
�ÊiÌÊ�iÊv>�ÀiÊv��VÌ����iÀÊ 
Ê �ÕÃµÕ½DÊViÊµÕiÊ�iÊÀjÃiÀÛ��ÀÊÃiÊÛ�`i°Ê,��ViÀÊi�ÊÀj«jÌ>�ÌÊ�½�«jÀ>Ì���Ê 
 avec un réservoir rempli d’eau tiède et propre. 
1)   6jÀ�wiâÊ�iÊv��VÌ����i�i�ÌÊ`iÊ�>Ê«À�ÃiÊ�ÕÀ>�i°Ê/iÃÌiâ��>Ê>ÛiVÊÕ�Ê>ÕÌÀiÊÊ
Ê>««>Ài��ÊÛjÀ�wiâÊ�iÊL�ÕÌ��Ê`iÊÀi`j�>ÀÀ>}iÊiÌÉ�ÕÊ�½��ÌiÀÀÕ«ÌiÕÀÊµÕ�ÊÊ
 commande la prise).

-�ÊÛ�ÕÃÊ>ÛiâÊ`½>ÕÌÀiÃÊµÕiÃÌ���Ã]Ê>��iâÊDÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�Ê«�ÕÀÊÌÀ�ÕÛiÀÊÛ�ÌÀiÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ��V>�°

48
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-�ÊÛ�ÕÃÊ>ÛiâÊ`½>ÕÌÀiÃÊµÕiÃÌ���Ã]Ê>��iâÊDÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�Ê«�ÕÀÊÌÀ�ÕÛiÀÊÛ�ÌÀiÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ��V>�°

7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê�vvÀiÊ>ÕÊ«Ài��iÀÊ>VµÕjÀiÕÀÉ«À�«À�jÌ>�ÀiÊ`iÊViÊ«À�`Õ�ÌÊ�iÕvÊÕ�iÊ}>À>�Ì�iÊ`iÊ`iÕÝÊ>�Ã]Ê«�mViÃÊiÌÊ�>���
`½�iÕÛÀi]ÊDÊ«>ÀÌ�ÀÊ`iÊ�>Ê`>ÌiÊ`½>V�>Ì°Ê
��ÃiÀÛiâÊ�iÊÀiXÕÊV���iÊ«ÀiÕÛiÊ`iÊ�>Ê`>ÌiÊ`½>V�>Ì°Ê7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°ÊÃiÊÀjÃiÀÛiÊ
�iÊ`À��ÌÊ`iÊ`i�>�`iÀÊDÊViÊµÕiÊ�iÊ«À�`Õ�ÌÊ�Õ�ÊÃ��ÌÊÀi�Û�ÞjÊ«�ÕÀÊ>�>�ÞÃiÊ�Ê>ÕÝÊvÀ>�ÃÊ`ÕÊ«À�«À�jÌ>�ÀiÊqÊ>w�Ê`iÊV��wÀ�iÀÊ
µÕiÊ�>ÊÀjV�>�>Ì���ÊivviVÌÕjiÊi�ÌÀiÊ`>�ÃÊ�iÊV>`ÀiÊ`iÃÊÌiÀ�iÃÊ`iÊ��ÌÀiÊ}>À>�Ì�i° Nous remplacerons toute partie du 
«À�`Õ�ÌÊµÕiÊ��ÕÃÊV��Ã�`mÀiÀ��ÃÊV���iÊ`jviVÌÕiÕÃi]ÊDÊV��`�Ì���ÊµÕiÊ�½>ÀÌ�V�iÊ�½>�ÌÊ«>ÃÊjÌjÊ�>�ÌÀ>�Ìj]ÊÕÌ���ÃjÊ`iÊv>X��Ê
��V�ÀÀiVÌi]Ê��`�wjÊ�ÕÊi�`���>}jÊ>«ÀmÃÊ�½>V�>Ì]ÊiÌÊDÊV��`�Ì���ÊµÕ½��Ê>�ÌÊjÌjÊÕÌ���ÃjÊV��v�À�j�i�ÌÊ>ÕÊ«ÀjÃi�ÌÊ��`iÊ
`½i�«���°Ê
iÌÌiÊ}>À>�Ì�iÊ����ÌjiÊiÝV�ÕÌÊ�iÃÊ>VViÃÃ��ÀiÃÊ�ÕÊ�iÃÊ«�mViÃÊ�iÌ>L�iÃÊÌi��iÃÊµÕiÊ�iÃÊV>�Õ�iÃ]ÊiÌV°


iÌÌiÊ}>À>�Ì�iÊÛ�ÕÃÊ«À�VÕÀiÊ`iÃÊ`À��ÌÃÊ�ÕÀ�`�µÕiÃÊ«>ÀÌ�VÕ��iÀÃ°Ê6�ÕÃÊLj�jwV�iâÊ«iÕÌ�kÌÀiÊ`½>ÕÌÀiÃÊ`À��ÌÃÊi�Êv��VÌ���Ê`iÃÊ
lois en vigueur au lieu de votre résidence.
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��}À>ÌÕ�>â����]ÊÃVi}��i�`�Ê�½�`À�«Õ�Ã�ÀiÊ7>ÌiÀ«��® 
state percorrendo la strada giusta per un maggiore 
Li�iÃÃiÀiÊ`i��iÊÛ�ÃÌÀiÊ}i�}�ÛiÊiÊÕ�ÊÃ�ÀÀ�Ã�Ê«�ÙÊÃ>��°

�À>â�iÊ>ÊÕ�>ÊV��L��>â���iÊ`�Ê«ÀiÃÃ���iÊ�`À�V>ÊiÊ
«Õ�Ã>â����]Ê�½�`À�«Õ�Ã�ÀiÊ7>ÌiÀ«��® rimuove in 
«À�v��`�ÌDÊ�ÊL>ÌÌiÀ�Ê��V�Û�ÊÌÀ>Ê�Ê`i�Ì�ÊiÊ>�Ê`�ÊÃ�ÌÌ�Ê`i��iÊ
}i�}�Ûi]Ê`�ÛiÊ��ÊÃ���ÊÃ«>ââ�����Ê���ÊÀ�iÃViÊ>`Ê>ÀÀ�Û>Ài°Ê

�À>â�iÊ«iÀÊ>ÛiÀÊÃVi�Ì�Ê�½�`À�«Õ�Ã�ÀiÊ7>ÌiÀ«��®.

L’igiene orale con l’idropulsore 
Waterpik® 

���ÊÃ«>ââ�����Ê
ÌÀ>`�â���>��Ê���Ê
riescono a raggiungere 
facilmente i residui di 
cibo e i batteri nocivi 
nascosti.

��Êw��Ê��ÌiÀ`i�Ì>�iÊ�>ÊÕ�Ê
accesso limitato al di 
sotto delle gengive.

L’idropulsore Waterpik® 
rimuove i residui di cibo 
intrappolati e i batteri 
nocivi.

BENVENUTI

Igiene orale tradizionale

IT
A

L
IA

N
O
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PRECAUZIONI IMPOTANTI

INFORMAZIONI IMPORTANTI 
SULLA SICUREZZA
+Õ>�`�ÊÃ�ÊÕÌ���ââ>��Êi�iÌÌÀ�`��iÃÌ�V�]ÊÃ«iV�>��i�ÌiÊ��Ê
«ÀiÃi�â>Ê`�ÊL>�L���]Ê>`�ÌÌ>ÀiÊÃi�«ÀiÊ�iÊ��ÃÕÀiÊ`�ÊÃ�VÕÀiââ>Ê
fondamentali.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO. 

PERICOLO: 
Per ridurre il rischio di folgorazione:

UÊÊ/�}��iÀiÊÃi�«ÀiÊ�>ÊÃ«��>Ê`�«�Ê�½ÕÃ�°

UÊÊ ��ÊÌ�VV>ÀiÊ�>ÊÃ«��>ÊV��Ê�iÊ�>��ÊL>}�>Ìi°

UÊÊ ��Ê���iÀ}iÀiÊ��Ê>VµÕ>Ê�Ê��Ê>�ÌÀ�Ê��µÕ�`�°Ê

UÊÊÛ�Ì>ÀiÊ�½ÕÃ�Ê��ÊÛ>ÃV>Ê`>ÊL>}��°

UÊÊ ��Ê«�Ã�â���>ÀiÊ�ÊV��ÃiÀÛ>ÀiÊ��Ê«À�`�ÌÌ�Ê`�ÛiÊ«�ÌÀiLLiÊ
scivolare o cadere all’interno della vasca, della cabina 
doccia o del lavandino. 

UÊÊ ��ÊÌ�VV>ÀiÊÕ�Ê«À�`�ÌÌ�ÊV�iÊÃ�>ÊV>`ÕÌ�Ê��ÊÕ�Ê��µÕ�`�°Ê
Togliere immediatamente la spina.

UÊÊ6iÀ�wV>ÀiÊV�iÊ��ÊV>Û�Ê`�Ê>���i�Ì>â���iÊ`�Ê>Ê«À�Û�Ê`�Ê`>���Ê
prima del primo uso e durante la vita utile del prodotto.

AVVERTENZA: 
Per ridurre il rischio di ustioni, scosse 
elettriche, lesioni gravi o danni ai tessuti:

UÊÊ ��ÊV���i}>ÀiÊ��Ê`�Ã«�Ã�Ì�Û�Ê>ÊÕ�Ê��«�>�Ì�Êi�iÌÌÀ�V�ÊV��Ê
Ìi�Ã���iÊ`�ÛiÀÃ>Ê`>��>ÊÌi�Ã���iÊÃ«iV�wV>Ì>ÊÃÕ�Ê`�Ã«�Ã�Ì�Û�Ê
o sul caricatore.

UÊÊ ��ÊÕÃ>ÀiÊ��Ê«À�`�ÌÌ�Ê��ÊV>Ã�Ê`�ÊV>Û�Ê�ÊÃ«��>Ê`>��i}}�>Ì�]Ê
ÃiÊ���ÊvÕ�â���>ÊV�ÀÀiÌÌ>�i�Ìi]ÊÃiÊmÊV>`ÕÌ�Ê�ÊÃ�ÊmÊ
danneggiato oppure se è entrato in contatto con del 
��µÕ�`�°Ê,�Û��}iÀÃ�Ê>Ê7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê�Ê>ÊÕ�ÊVi�ÌÀ�Ê`�Ê
>ÃÃ�ÃÌi�â>Ê>ÕÌ�À�ââ>Ì�Ê}��Ê��`�À�ââ�ÊÃ���Ê`�Ã«���L���Ê�i�Ê
sito www.waterpik.com/intl).

UÊÊ ��Ê`�À�}iÀiÊ�½>VµÕ>ÊÃ�ÌÌ�Ê�>Ê���}Õ>]Ê�i��½�ÀiVV���]Ê�i�Ê
�>Ã�Ê�Ê��Ê>�ÌiÀÊâ��iÊ`i��V>Ìi°Ê+ÕiÃÌ�Ê«À�`�ÌÌ�Ê«À�`ÕViÊ
«ÀiÃÃ����Ê��Ê}À>`�Ê`�Ê«À�Û�V>ÀiÊÃiÀ�Ê`>���Ê�i��iÊâ��iÊ��Ê
µÕiÃÌ���i°Ê
��ÃÕ�Ì>ÀiÊ�iÊ�ÃÌÀÕâ����ÊÃÕ�ÊvÕ�â���>�i�Ì�Ê«iÀÊ
��ÊV�ÀÀiÌÌ�ÊÕÌ���ââ�°

UÊÊ1Ã>ÀiÊÃi�«ÀiÊ��Ê«À�`�ÌÌ�Ê��ÊL>ÃiÊ>ÊµÕ>�`�Ê��`�V>Ì�Ê�i��iÊ
�ÃÌÀÕâ����Ê�ÊÀ>VV��>�`>Ì�Ê`>�Ê«À�«À��Ê`i�Ì�ÃÌ>°

UÊÊ1Ã>ÀiÊÃ���Ê«Õ�ÌiÊiÊ>VViÃÃ�À�ÊÀ>VV��>�`>Ì�Ê`>Ê 
Water Pik, Inc.

UÊÊ ��Êv>ÀÊV>`iÀiÊ�Ê��ÃiÀ�ÀiÊV�À«�ÊiÃÌÀ>�i�Ê�i�Êv�À�Ê�Ê�i�ÊÌÕL�°
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UÊÊ/i�iÀiÊ��ÊV>Û�Ê`�Ê>���i�Ì>â���iÊ���Ì>��Ê`>��iÊÃÕ«iÀwV�Ê
riscaldate.

UÊÊ ��Ê�iÌÌiÀiÊ��ÊvÕ�â���iÊ��Ê«ÀiÃi�â>Ê`�Ê�ÃÃ�}i��Ê�Ê`�Ê
spray aerosol.

UÊÊ ��ÊÕÃ>ÀiÊ��`��]ÊV>�`i}}��>Ê�««ÕÀiÊ���ÊiÃÃi�â�>��Ê
V��Vi�ÌÀ>Ì�Ê���ÊÃ��ÕL���Ê��Ê>VµÕ>ÊV��ÊµÕiÃÌ�Ê«À�`�ÌÌ�°Ê
1Ã>�`�ÊµÕiÃÌiÊÃ�ÃÌ>�âiÊÃ�ÊV��«À��iÌÌ���Ê�iÊ
«ÀiÃÌ>â����Ê`i�Ê«À�`�ÌÌ�ÊiÊ�iÊÃ�Ê>VV�ÀV�>Ê�>Ê`ÕÀ>Ì>ÊÕÌ��i°Ê

UÊÊ,�i�«�ÀiÊ��ÊÃiÀL>Ì���ÊV��Ê`i��½>VµÕ>Ê�Ê>�ÌiÀÊÃ��Õâ����Ê
raccomandate esclusivamente dai dentisti.

UÊÊÛ�Ì>ÀiÊ�½ÕÃ�Ê��Ê«ÀiÃi�â>Ê`�Ê}���i���Ê�À>��°Ê,��Õ�ÛiÀiÊ�Ê
gioielli orali prima dell’uso.

UÊÊ ��ÊÕÃ>ÀiÊ��Ê«ÀiÃi�â>Ê`�ÊÕ�>ÊviÀ�Ì>Ê>«iÀÌ>ÊÃÕ��>Ê���}Õ>Ê�Ê
nel cavo orale.

UÊÊ-iÊ��Ê�i`�V�Ê�Ê��ÊV>À`����}�Ê�>ÊV��Ã�}��>Ì�Ê`�ÊÀ�ViÛiÀiÊÕ�Ê
pretrattamento antibiotico prima delle procedure dentali, 
consultare il dentista prima di usare lo strumento o un 
µÕ>�Õ�µÕiÊ>�ÌÀ�ÊÃÌÀÕ�i�Ì�Ê«iÀÊ�½�}�i�iÊ�À>�i°

UÊÊÃV�ÕÃ�Û>�i�ÌiÊ>ÊÕÃ�Ê`��iÃÌ�V�°Ê ��ÊÕÌ���ââ>ÀiÊ
all’aperto.

UÊÊ�ÃÌÀÕ�ÀiÊiÊV��ÌÀ���>ÀiÊ>ÌÌi�Ì>�i�ÌiÊL>�L���ÊiÊ��`�Û�`Õ�Ê
V�iÊÀ�V��i`���Ê>ÃÃ�ÃÌi�â>ÊÀi�>Ì�Û>�i�ÌiÊ>�ÊV�ÀÀiÌÌ�ÊÕÃ�Ê
`�ÊµÕiÃÌ�Ê«À�`�ÌÌ�°

UÊÊ ��ÊÀ��Õ�ÛiÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>ÊyiÃÃ�L��iÊ*��Ê*�V�iÌÒÊ`>���Ê
ÃÌi��ÊÌÀ>Ã«>Ài�Ìi°Ê-iÊÃ�ÊÃÌ>VV>Ê«iÀÊÕ�ÊµÕ>�Õ�µÕiÊ��Ì�Û�]Ê
gettare sia la punta che lo stelo e sostituirli con una 
nuova punta Pik Pocket™. La punta Pik Pocket™ non è 
inclusa in tutti i modelli. 

UÊÊ ��ÊÕÃ>ÀiÊµÕiÃÌ�Ê«À�`�ÌÌ�Ê«iÀÊ«�ÙÊ`�ÊV��µÕiÊ���ÕÌ�Ê
ogni due ore. Un uso prolungato potrebbe causare il 
surriscaldamento del motore e il guasto del prodotto, 
��Û>��`>�`�ÊV�Ã�Ê�>Ê}>À>�â�>°

UÊÊ�ÊL>�L���ÊÛ>���ÊÃi�«ÀiÊV��ÌÀ���>Ì�Ê«iÀÊ>VViÀÌ>ÀÃ�ÊV�iÊ
non giochino con l’apparecchio.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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Serbatoio 

Punta

Impugnatura

Manopola di 
controllo della 

pressione

Interruttore On/Off

Base

Pulsante di 
estrazione della 
punta

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Valvola del serbatoio
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Punta 
ortodontica

Punta 
a getto 
classico

Punta Pik 
Pocket™ 

Punta per 
lingua

Punta 
spazzolino

Punta Plaque 
Seeker®

NOTA: non tutte le punte sono incluse in tutti i modelli.

OPERAZIONI PRELIMINARI
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Inserire 

NESSUN
dislivello

Far scorrere 
il pulsante 
verso l’alto

Estrarre

Collegare il cavo a una presa elettrica. Se la presa è 
V��ÌÀ���>Ì>Ê`>ÊÕ�Ê��ÌiÀÀÕÌÌ�ÀiÊ>Ê«>ÀiÌi]ÊÛiÀ�wV>ÀiÊV�iÊ
sia acceso.  

Preparazione del serbatoio
,�i�«�ÀiÊ��ÊÃiÀL>Ì���ÊV��Ê>VµÕ>ÊÌ�i«�`>°Ê
,�«�Ã�â���>ÀiÊ��ÊÃiÀL>Ì���ÊÃÕ��>ÊL>ÃiÊiÊÊ 
premere saldamente.

Inserimento e rimozione delle punte
Inserire la punta al centro dell’impugnatura dell’idropulsore. 
�½>�i���ÊV���À>Ì�Ê`iÛiÊiÃÃiÀiÊ>Êw��ÊV��Ê�>Ê«>ÀÌiÊÃÕ«iÀ��ÀiÊ
dell’impugnatura se la punta è bloccata correttamente in 
«�Ã�â���i°Ê*Ài�iÀiÊ`i��V>Ì>�i�ÌiÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê«iÀÊV��viÀ�>ÀiÊV�iÊ
Ã�>Ê«�Ã�â���>Ì>ÊiÊL��VV>Ì>ÊV�ÀÀiÌÌ>�i�Ìi°Ê

Per rimuovere la punta dall’impugnatura, far scorrere il pulsante 
`�ÊiÃÌÀ>â���iÊ`i��>Ê«Õ�Ì>Ê��Ê>�Ì�ÊÛiÀÃ�Ê�>Ê«>ÀÌiÊÃÕ«iÀ��ÀiÊ
dell’impugnatura e sollevare la punta dall’impugnatura.

OPERAZIONI PRELIMINARI

Riempire

Sostituire 

1 2

3

I
O

Inserimento 
punta

Rimozione punta
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Posizionamento nel cavo orale
��V���>ÀÃ�ÊÛiÀÃ�Ê��Ê�>Û>�`���ÊiÊ«�Ã�â���>ÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê�i�Ê
cavo orale.

��À�}iÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>ÊÛiÀÃ�Ê�Ê`i�Ì�°

Impostare la pressione sul livello desiderato. Con la 
�>��Ê��LiÀ>]Ê>VVi�`iÀiÊ�½Õ��ÌD°

Regolare l’impostazione della pressione
��«�ÃÌ>ÀiÊ��ÊV��ÌÀ����Ê`i��>Ê«ÀiÃÃ���iÊÃÕ��>ÊL>ÃiÊ`i��½Õ��ÌDÊ
ÃÕ�Ê��Ûi���Ê«�ÙÊL>ÃÃ�Ê��«�ÃÌ>â���iÊ`i��>Ê«ÀiÃÃ���iÊ�°Ê£®Ê
«iÀÊ�½ÕÌ���ââ�Ê�>Ê«À��>ÊÛ��Ì>°Ê�Õ�i�Ì>ÀiÊ}À>`Õ>��i�ÌiÊ�>Ê
«ÀiÃÃ���iÊ�i�ÊÌi�«�Êw��Ê>��½��«�ÃÌ>â���iÊ`iÃ�`iÀ>Ì>]Ê
�««ÕÀiÊ��ÊL>ÃiÊ>��iÊ��`�V>â����Ê`i�Ê`i�Ì�ÃÌ>°

Preparazione dell’unità (solo al primo uso)
*À��>Ê`i�Ê«À���ÊÕÌ���ââ�Ê`i��½Õ��ÌD]Ê«Ài«>À>ÀiÊV��iÊÃi}Õi\Ê��«�ÃÌ>ÀiÊ
il controllo della pressione sulla base su alto, puntare l’impugnatura 
iÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê�i�Ê�>Û>�`���°Ê/i�iÀiÊ�

-�Ê�½Õ��ÌDÊw�V�jÊ�½>VµÕ>Ê���Ê
iÃViÊ`>��>Ê«Õ�Ì>°Ê-*� ,Ê�½Õ��ÌD°

Bassa

I

1 2

3

O

1 2

3

I
O

Alta 

I

1 2

3

O

10WPoh1158_20013608-FAC_250-260-300E1_IM.indd   58 11/17/10   11:29 AM



59

IT
A

L
IA

N
O

Tecnica consigliata
��À�}iÀiÊ��Ê}iÌÌ�ÊÛiÀÃ�Ê�>Ê}i�}�Û>ÊV��ÊÕ�Ê>�}���Ê`�Ê�äc°ÊChiudere le labbra 
delicatamente per evitare gli spruzzi Ê«ÕÀÊ�>ÃV�>�`�ÊV�iÊ�½>VµÕ>ÊÃV�ÀÀ>Ê��LiÀ>�i�ÌiÊ
`>��>ÊL�VV>Ê>�Ê�>Û>�`���°Ê*iÀÊÕ�ÊÀ�ÃÕ�Ì>Ì�Ê�ÌÌ��>�i]Ê���â�>ÀiÊ`>��½>Ài>Ê`i�Ê���>À�Ê`i�Ì>ÌÕÀ>Ê
inferiore) andando verso i denti anteriori. Far scorrere la punta lungo le gengive e 
viÀ�>ÀÃ�ÊLÀiÛi�i�ÌiÊÌÀ>ÊÕ�Ê`i�ÌiÊiÊ�½>�ÌÀ�°Ê
��Ì��Õ>ÀiÊ��Ê«À�ViÃÃ�Êw�V�jÊ���ÊÃ�ÊÃ�>Ê
V��«�iÌ>Ì>Ê�>Ê«Õ��â�>Ê`i��½��ÌiÀ��ÊiÊ`i��½iÃÌiÀ��Ê`i��>Ê`i�Ì>ÌÕÀ>ÊÃÕ«iÀ��ÀiÊiÊ��viÀ��Ài°

Al termine
-«i}�iÀiÊ�½Õ��ÌD°Ê-ÛÕ�Ì>ÀiÊ��Ê��µÕ�`�ÊÀiÃ�`Õ�Ê�i�ÊÃiÀL>Ì���°ÊÊ,��Õ�ÛiÀiÊ�>ÊÃ«��>Ê`i��½Õ��ÌD°

11

22

33

44

SPENTO

1 2

3

I
O
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USO DELLA PUNTA   
Punta Pik PocketTM 
La punta Pik Pocket™ è progettata in 
��`�ÊÃ«iV�wV�Ê«iÀÊ�½iÀ�}>â���iÊ`�Ê
>VµÕ>Ê�Ê`�ÊÃ��Õâ����Ê>�Ì�L>ÌÌiÀ�V�iÊ��Ê
«À�v��`�ÌDÊ�i��iÊÌ>ÃV�iÊ«iÀ��`��Ì�V�i°Ê
Non è destinata all’uso generico.

*iÀÊÕÃ>ÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê*��Ê*�V�iÌÒÊ/�«]Ê��«�ÃÌ>ÀiÊ�½Õ��ÌDÊÃÕ�Ê
Û>��ÀiÊ`�Ê«ÀiÃÃ���iÊ«�ÙÊ
basso. Inclinarsi sul 
�>Û>�`���ÊiÊ«�Ã�â���>ÀiÊ
la punta morbida su 
un dente a un angolo 
`�Ê{xcÊ«�Ã�â���>�`�Ê
delicatamente la punta 
al di sotto della linea della gengiva, all’interno della tasca. 
�VVi�`iÀiÊ�½Õ��ÌDÊiÊV��Ì��Õ>ÀiÊ>Ê«iÀV�ÀÀiÀiÊÌÕÌÌ>Ê�>Ê���i>Ê
`i��iÊ}i�}�ÛiÊw�V�jÊ���ÊÃ���ÊÃÌ>ÌiÊÌÀ>ÌÌ>ÌiÊÌÕÌÌiÊ�iÊÌ>ÃV�iÊ
periodontiche.

NOTA: µÕiÃÌ>Ê«Õ�Ì>Ê`iÛiÊiÃÃiÀiÊÕÃ>Ì>ÊÃ���ÊV��Ê��ÊV��ÌÀ����Ê
`i��>Ê«ÀiÃÃ���iÊ��«�ÃÌ>Ì�ÊÃÕÊ£°Ê�½ÕÃ�ÊV��ÊÕ�½��«�ÃÌ>â���iÊ
«�ÙÊ>�Ì>Ê>LLÀiÛ�>Ê�>ÊÛ�Ì>ÊÕÌ��iÊ`i��>Ê«Õ�Ì>ÊiÊ`i��½��«Õ}�>ÌÕÀ>°

Punta per la pulizia della lingua 
Per usare la punta per la lingua, impostare 
�½Õ��ÌDÊÃÕ�ÊÛ>��ÀiÊ`�Ê«ÀiÃÃ���iÊ«�ÙÊL>ÃÃ�°Ê
*�Ã�â���>ÀiÊ`i��V>Ì>�i�ÌiÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê«iÀÊ
���}Õ>Ê>�ÊVi�ÌÀ�Ê`i��>Ê���}Õ>]ÊV�ÀV>Ê>Ê�iÌDÊ
della linea centrale e avviare l’idropulsore. 
Spingere in avanti esercitando una lieve 
pressione. È possibile aumentare la 
pressione a proprio piacimento.  
Punta ortodontica  
La speciale punta ortodontica è progettata in modo esclusivo 
«iÀÊÃ«>ââ��>ÀiÊiÊÀ�ÃV�>VµÕ>ÀiÊ
contemporaneamente le aree 
`�vwV���Ê`>ÊÀ>}}�Õ�}iÀiÊ��Ì�À��Ê
agli apparecchi ortodontici e agli 
>�ÌÀ�Ê�>Û�À�Ê�ÀÌ�`��Ì�V�°Ê���â�>ÀiÊ
dall’ultimo molare (dentatura 
«�ÃÌiÀ��Ài®°Ê��À�}iÀiÊ��Ê}iÌÌ�ÊÃÕ�Ê 
`i�ÌiÊÛiÀÃ�Ê�>Ê���i>Ê`i��>Ê}i�}�Û>Ê>Ê�äc°Ê�>ÀÊÃV�ÀÀiÀiÊ`i��V>Ì>�i�ÌiÊ
la punta lungo la linea della gengiva fermandosi brevemente per 
Ã«>ââ��>ÀiÊ`i��V>Ì>�i�ÌiÊ�½>Ài>ÊÌÀ>ÊÕ�Ê`i�ÌiÊiÊ�½>�ÌÀ�ÊiÊ��Ì�À��Ê>��iÊ
staffe ortodontiche prima di procedere con il dente successivo. 

��Ì��Õ>ÀiÊ��Ê«À�ViÃÃ�Êw�V�jÊ���ÊÃ�ÊÃ�>ÊV��«�iÌ>Ì>Ê�>Ê«Õ��â�>Ê
dell’interno e dell’esterno della dentatura superiore e inferiore.
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Punta spazzolino
*�Ã�â���>ÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê�i��>ÊV>Û�ÌDÊ�À>�iÊV��Ê��ÊÃ«>ââ�����Ê
davanti sul dente alla linea della gengiva. La punta 
Ã«>ââ�����Ê«Õ¢ÊiÃÃiÀiÊÕÃ>Ì>ÊV��Ê�ÊÃi�â>Ê`i�Ì�vÀ�V��°Ê
�VVi�`iÀiÊ�½�`À�«Õ�Ã�ÀiÊ��Ê��`�ÊV�iÊ�½>VµÕ>ÊyÕ�ÃV>Ê
attraverso la punta. Esercitando una  lieve pressione 
�iÊÃiÌ��iÊ���Ê`iÛ���Ê«�i}>ÀÃ�®Ê�>ÃÃ>}}�>ÀiÊ��ÊÃ«>ââ�����Ê
>Û>�Ì�ÊiÊ��`�iÌÀ�ÊV��ÊV��«�Ê���Ì�ÊLÀiÛ�]Ê«�ÙÊ�Ê�i��ÊV��iÊ
µÕ>�`�ÊÃ�ÊÕÌ���ââ>ÊÕ��ÊÃ«>ââ�����Ê�>�Õ>�i°Ê,�«iÌiÀiÊÃÕ�Ê
`i�Ì�Ê>`�>Vi�Ì�°Ê�½>VµÕ>ÊyÕ�ÃViÊ>ÌÌÀ>ÛiÀÃ�Ê�>ÊÃ«>ââ��>Ê«iÀÊ
>}iÛ��>ÀiÊ�>Ê«Õ��â�>ÊiÊ��ÊÀ�ÃV�>VµÕ�ÊV��Ìi�«�À>�i�Ê`i��>Ê
ÃÕ«iÀwV�iÊ`i�Ê`i�Ìi°

Punta Plaque Seeker® 
Dirigere il getto verso la gengiva con un angolo di 90°. 
Chiudere le labbra delicatamente per evitare gli spruzzi pur 
lasciando che l’acqua scorra liberamente dalla bocca al 
lavandino. Iniziare dall’area dei molari (dentatura inferiore)
andando verso i denti anteriori. Posizionare la punta vicino al 
dente in modo che le setole tocchino delicatamente i denti.

Far scorrere delicatamente la punta lungo la linea 
della gengiva fermandosi brevemente per spazzolare 
delicatamente tra un dente e l’altro e fare in modo che 
l’acqua fluisca tra i denti. Continuare finché tutte le aree 
intorno e tra i denti, all’interno e all’esterno, sopra e sotto, 
non siano state pulite. 
Uso di colluttori e altre soluzioni
È possibile usare l’idropulsore Waterpik®Ê«iÀÊ�½iÀ�}>â���iÊ
`�ÊV���ÕÌÌ�À�ÊiÊ>�ÌiÀÊÃ��Õâ����Ê>�Ì�L>ÌÌiÀ�V�i°Ê
��i`iÀiÊ>�Ê
«À�«À��Ê`i�Ì�ÃÌ>Ê�>ÊÃ��Õâ���iÊ«�ÙÊ>`i}Õ>Ì>Ê`>ÊÕÌ���ââ>Ài°Ê
Nota:Ê�½ÕÃ�Ê`�Ê>�VÕ�iÊÃ��Õâ����Ê>�Ì�L>ÌÌiÀ�V�iÊ«�ÌÀiLLiÊ
abbreviare la durata utile dell’idropulsore Waterpik®, 
V��ÃÕ�Ì>ÀiÊ�>ÊÃiâ���iÊ`i��iÊ>ÛÛiÀÌi�âiÊ«iÀÊ�Ê`iÌÌ>}��°Ê
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Pulizia dell’idropulsore Waterpik® 
*Õ��ÀiÊ��Ê«À�`�ÌÌ�ÊÃiV��`�Ê�iViÃÃ�ÌDÊÕÃ>�`�ÊÕ�Ê«>���Ê
morbido e un detergente neutro non abrasivo. 

*À��>Ê`i��>Ê«Õ��â�>]ÊÀ��Õ�ÛiÀiÊ�>ÊÃ«��>Ê`>��>Ê«ÀiÃ>Ê`�Ê
corrente. 

Prima di esporre l’idropulsore a temperature molto 
vÀi``i]ÊÀ��Õ�ÛiÀiÊ��ÊÃiÀL>Ì���ÊiÊ>VVi�`iÀiÊ�½Õ��ÌDÊw�V�jÊ
non si svuota completamente.

1 2

I

O

1 2

3

��«�Ê>ÛiÀÊÕÃ>Ì�ÊÃ��Õâ����ÊÃ«iV�>��Ê�i�ÊÃiÀL>Ì���]Ê`i`�V>ÀiÊ
Õ�Ê���i�Ì�Ê`�«�ÊV�>ÃVÕ�ÊÕÃ�Ê«iÀÊÃV�>VµÕ>ÀiÊ�½Õ��ÌD°Ê
,�i�«�ÀiÊ«>Àâ�>��i�ÌiÊ��ÊÃiÀL>Ì���ÊV��Ê>VµÕ>Ê`�ÊÀÕL��iÌÌ�Ê
Ì�i«�`>°Ê��À�}iÀiÊ��Ê}iÌÌ�Ê�i�Ê�>Û>�`���°Ê�VVi�`iÀiÊ�½Õ��ÌDÊiÊ
�>ÃV�>À�>Ê>VViÃ>Êw�V�jÊ���ÊÃ�ÊÃÛÕ�Ì>°Ê
�¢Ê«iÀÊiÛ�Ì>ÀiÊV�iÊ
la punta si ostruisca favorendo una maggiore durata utile 
`i��½Õ��ÌD°

MANUTENZIONE DELL’IDROPULSORE WATERPIK® 
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Manutenzione di routine
Gli idropulitori Waterpik® non prevedono elementi 
i�iÌÌÀ�V�ÊÀ�«>À>L���Ê`>��½ÕÌi�ÌiÊiÊµÕ��`�Ê���Ê�iViÃÃ�Ì>��Ê`�Ê

PUNTE RACCOMANDATE
INTERVALLI PER LA SOSTITUZIONE

0 3 6

Punta ortodontica

Punta a getto
classico

Punta
Pik Pocket™ ®

Punta
spazzolino

Punta Plaque 
Seeker

Punta per lingua

Sostituire ogni  

3 mesi

Sostituire ogni  

6 mesi

�>�ÕÌi�â���iÊ`�ÊÀ�ÕÌ��i°Ê*iÀÊ>ÃÃ�ÃÌi�â>ÊÌiV��V>Ê
À�Û��}iÀÃ�Ê>�Ê«À�«À��Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�ÀiÊ`�Êâ��>ÊÜÜÜ°
Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�®°Ê ��ÊÃ«i`�ÀiÊ��Ê«À�`�ÌÌ�Ê>}��ÊÕvwV�Ê
��ÌiÀ�>â���>��Ê7>ÌiÀ«��Ê�Ê�ÊÌi�«�Ê`�Ê>ÃÃ�ÃÌi�â>ÊÃ>À>���Ê

«�ÙÊ�Õ�}��°

 i��>ÊV�ÀÀ�Ã«��`i�â>ÊV�Ì>ÀiÊ��Ê
numero di serie e il numero 
di modello. Questi numeri si 
ÌÀ�Û>��ÊÃÕ�ÊÀiÌÀ�Ê`i��½Õ��ÌD°

�iÊÌiÃÌ��iÊ`�ÊÀ�V>�L��Ê«�ÃÃ���ÊiÃÃiÀiÊ>VµÕ�ÃÌ>ÌiÊ«ÀiÃÃ�Ê��Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�ÀiÊ`�Êâ��>Ê 
��`�À�ââ�Ê`�Ã«���L���ÊÃÕ�ÊÃ�Ì�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�®°
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GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA 

Punte
Perdita tra la punta e la manopola 
dell’impugnatura.  
Punta Pik PocketTM

Punta morbida danneggiata.

Base dell’idropulsore
Il tubo dell’impugnatura perde.

Il serbatoio perde.

Pressione inadeguata.

 

�½Õ��ÌDÊ���ÊÃ�Ê>ÛÛ�>°

CAUSA

1) Punta non avvitata  
 completamente. 

1) Punta usurata.
2) Punta separata.

£®Ê�>���Ê>�ÊÌÕL�°

 
1) Valvola nera del serbatoio assente.

2) Valvola nera del serbatoio sotto sopra.

£®ÊÊ-iÀL>Ì���Ê���Ê«�Ã�â���>Ì�ÊV�ÀÀiÌÌ>�i�Ìi°
2) Punta ostruita da detriti.
3) Valvola nera del serbatoio ostruita.

{®Ê�i«�Ã�Ì�Ê`�ÊV>�V>Ài°

£®Ê��Ì�ÀiÊ���Ê��ÊvÕ�â���i°Ê

INTERVENTO CORRETTIVO

 
£®ÊÊ,��Õ�ÛiÀiÊiÊÀi��ÃÌ>��>ÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>°

1)  Sostituire con una nuova punta.
Ó®ÊÊ-�ÃÌ�ÌÕ�ÀiÊV��ÊÕ�>Ê�Õ�Û>Ê«Õ�Ì>ÊiÊÕÃ>ÀiÊ-
�1-�6�� /Ê 
Ê >��>Ê«ÀiÃÃ���iÊ«�ÙÊL>ÃÃ>°
£®ÊÊ,ii�«�>ViÊi�Êi�Ã>�L�>�iÊ`iÊ�>���>ÊÞÊ�>�}ÕiÀ>°Ê*��}>ÃiÊi�Ê 
 contacto con el distribuidor de su localidad, el cual puede encontrar  
Ê i�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�]Ê«>À>Ê�LÌi�iÀÊÕ�Ê�Õi}�Ê`iÊÀi«>À>V���Ê«>À>Ê 
 hacerlo usted mismo.  
£®ÊÊÊ,ii�«�>ViÊi�Ê`i«�Ã�Ì�°ÊÊ*��}>ÃiÊi�ÊV��Ì>VÌ�ÊV��Êi�Ê`�ÃÌÀ�LÕ�`�ÀÊÊ

 de su localidad, el cual puede encontrar en  
 ÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�]Ê«>À>Ê�LÌi�iÀÊÕ�Ê`i«�Ã�Ì�  
 de repuesto.

Ó®ÊÊ6iÀ�wV>ÀiÊV�iÊ�>ÊÛ>�Û��>ÊÃ�>Ê��ÃÌ>��>Ì>Ê`>�ÊÛiÀÃ�Ê 
 giusto (consultare l’immagine a destra).

£®ÊÊÊ,�«�Ã�â���>ÀiÊ��ÊÃiÀL>Ì���°Ê*Ài�iÀiÊV��ÊviÀ�iââ>ÊÃÕ�ÊÃiÀL>Ì���°
Ó®ÊÊ-V�>VµÕ>ÀiÊ�>Ê«Õ�Ì>ÊV��Ê>VµÕ>ÊV�ÀÀi�ÌiÊ�««ÕÀiÊÃ�ÃÌ�ÌÕ�À�>°
Î®ÊÊ,��Õ�ÛiÀiÊ�>ÊÛ>�Û��>Ê`>�ÊÃiÀL>Ì���]Ê«Õ��ÀiÊ�>ÃÃ>}}�>�`��>Ê 
Ê Ã�ÌÌ�Ê>VµÕ>ÊV�ÀÀi�ÌiÊÌ�i«�`>ÊiÊÀ�«�Ã�â���>À�>ÊÃÕ�ÊÃiÀL>Ì���°Ê 
Ê Ê6iÀ�wV>ÀiÊV�iÊ�>ÊÛ>�Û��>ÊÃ�>Ê��ÃÌ>��>Ì>Ê`>�ÊÛiÀÃ�Ê}�ÕÃÌ�Ê 
  (consultare l’immagine sopra).
{®ÊÊ�}}�Õ�}iÀiÊÓÊVÕVV��>�Ê`�Ê>ViÌ�ÊL�>�V�Ê>�ÊÃiÀL>Ì���Ê«�i��Ê`�Ê 
Ê Ê>VµÕ>ÊV>�`>°Ê��«�ÃÌ>ÀiÊ��ÊV��ÌÀ����Ê`i��>Ê«ÀiÃÃ���iÊÃÕÊ>�Ì�]Ê 
Ê Ê«Õ�Ì>ÀiÊ�½��«Õ}�>ÌÕÀ>ÊiÊ�>Ê«Õ�Ì>Ê�i�Ê�>Û>�`���°Ê�

 �,Ê 
Ê Ê�½Õ��ÌDÊiÊ�>ÃV�>ÀiÊ��ÊvÕ�â���iÊw�V�jÊ���ÊÃ�ÊÃÛÕ�Ì>Ê��ÊÃiÀL>Ì���°Ê 
Ê Ê,�ÃV�>VµÕ>ÀiÊÀ�«iÌi�`�Ê�½�«iÀ>â���iÊV��Ê��ÊÃiÀL>Ì���Ê«�i��Ê`�Ê 
Ê Ê>VµÕ>ÊV>�`>Ê«Õ��Ì>°
£®ÊÊÊ6iÀ�wV>ÀiÊV�iÊ�>Ê«ÀiÃ>ÊvÕ�â����ÆÊÛiÀ�wV>ÀiÊV��ÊÕ�Ê>�ÌÀ�Ê

dispositivo (controllare il contatore e/o l’interruttore a parete). 

��ÌÀiÊ`��>�`i¶Ê*iÀÊ}��Ê��`�À�ââ�Ê`i�Ê`�ÃÌÀ�LÕÌ�À�Ê>ÕÌ�À�ââ>Ì�ÊÛ�Ã�Ì>ÀiÊ��ÊÃ�Ì�ÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�°

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI
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GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê}>À>�Ì�ÃViÊ>��½>VµÕ�Ài�ÌiÉ«À�«À�iÌ>À��Ê�À�}��>�iÊ`�ÊµÕiÃÌ�Ê�Õ�Û�Ê«À�`�ÌÌ�ÊV�iÊmÊ«À�Û�Ê`�Ê`�viÌÌ�Ê
`�Ê�>ÌiÀ�>��ÊiÊ�>��`�«iÀ>Ê«iÀÊ`ÕiÊ>���Ê`>��>Ê`>Ì>Ê`�Ê>VµÕ�ÃÌ�°Ê
��ÃiÀÛ>ÀiÊ�>ÊÀ�ViÛÕÌ>ÊV��iÊ«À�Û>Ê`i��>Ê`>Ì>Ê
`½>VµÕ�ÃÌ�°Ê7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°ÊÃ�ÊÀ�ÃiÀÛ>Ê��Ê`�À�ÌÌ�Ê`�ÊÀ�V��i`iÀiÊ�>ÊÀiÃÌ�ÌÕâ���iÊ`i�Ê«À�`�ÌÌ�Ê>ÊÃ«iÃiÊ`i�Ê«À�«À�iÌ>À��Ê«iÀÊ
�½>�>��Ã�Ê>�Êw�iÊ`�ÊV��viÀ�>ÀiÊV�iÊ�>ÊÀ�V��iÃÌ>ÊÀ�i�ÌÀ�Ê�i��>Ê��ÃÌÀ>Ê«���Ì�V>Ê`�Ê}>À>�â�>°Ê7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°ÊÃ�ÃÌ�ÌÕ�ÃViÊ
>ÊÃÕ>Ê`�ÃVÀiâ���iÊ�iÊ«>ÀÌ�Ê`i�Ê«À�`�ÌÌ�ÊV�iÊÀ�Ì�i�iÊ`�viÌÌ�Ãi]ÊµÕ>��À>Ê��Ê«À�`�ÌÌ�Ê���ÊÃ�>ÊÃÌ>Ì�ÊÕÌ���ââ>Ì�Ê��Ê�>��iÀ>Ê
��«À�«À�>]Ê>�ÌiÀ>Ì�Ê�Ê`>��i}}�>Ì�Ê`�«�Ê�½>VµÕ�ÃÌ�]ÊiÊÃ�>ÊÃÌ>Ì�ÊÕÌ���ââ>Ì�ÊÃi}Õi�`�Ê�iÊ«ÀiÃi�Ì�Ê�ÃÌÀÕâ����°Ê+ÕiÃÌ>Ê
}>À>�â�>Ê����Ì>Ì>ÊiÃV�Õ`iÊ}��Ê>VViÃÃ�À�Ê�Ê�Ê�>ÌiÀ�>��Ê`�ÊV��ÃÕ��ÊV��iÊ�iÊ«Õ�Ìi]ÊiVV°

+ÕiÃÌ>Ê}>À>�â�>Êv�À��ÃViÊ>��½>VµÕ�Ài�ÌiÉ«À�«À�iÌ>À��Ê`�À�ÌÌ�Ê�i}>��ÊÃ«iV�wV�°Ê�½>VµÕ�Ài�ÌiÉ«À�«À�iÌ>À��Ê«�ÌÀiLLiÊ����ÌÀiÊ
}�`iÀiÊ`�Ê>�ÌÀ�Ê`�À�ÌÌ�Ê��ÊL>ÃiÊ>��iÊ�i}}�Ê��V>��Ê`i�Ê�Õ�}�Ê`�ÊÀiÃ�`i�â>°

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI
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�ivi��V�ÌiiÀ`tÊ�iÌÊ`iÊ�iÕâiÊÛ��ÀÊ`iÊ7>ÌiÀ«��® Water 
���ÃÃiÀÊâiÌÊÕÊii�ÊLi�>�}À���iÊÃÌ>«Ê��Ê`iÊÀ�V�Ì��}ÊÛ>�Ê
}iâ��`iÀÊÌ>�`Û�iiÃÊi�Êii�Ê}iâ��`iÊ}����>V�t

�iÌÊ�ÃÊ�����ÃV�ÊLiÜiâi�Ê`>ÌÊ`iÊ7>ÌiÀ«��® Water 
Flosser door de combinatie van waterdruk en 
Ü>ÌiÀ«Õ�Ãi�ÊÃV�>`i����iÊL>VÌiÀ�l�Ê`�i«ÊÌÕÃÃi�Ê`iÊ
Ì>�`i�Êi�Ê��`iÀÊ`iÊÌ>�`Û�iiÃ����ÊqÊ`>>ÀÊÜ>>ÀÊii�Ê
L�ÀÃÌi�Ê��iÌÊÀi��Ì�ÊÛiÀÜ��`iÀÌ°

Geweldig dat u de Waterpik® Water Flosser heeft 
}i��âi�°

Gebitsverzorging met de Waterpik® 
Water Flosser 

Met de traditionele 
borstelmethodes is het 
��i�����Ê��ÊÛiÀL�À}i�Ê
voedselresten en 
ÃV�>`i����iÊL>VÌiÀ�l�ÊÌiÊ
bereiken.

	��Ê}iÜ���Êy�ÃÃi�Ê
is toegang onder de 
Ì>�`Û�iiÃ����Ê�>>ÀÊ
beperkt.

�iÊ7>ÌiÀ«��® Water 
���ÃÃiÀÊÛiÀÜ��`iÀÌÊ
Û>ÃÌâ�ÌÌi�`iÊ
voedselresten en 
ÃV�>`i����iÊL>VÌiÀ�l�°

WELKOM

Normale gebitsverzorging
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

IMPORTANT SAFEGUARDS
	��Ê�iÌÊ}iLÀÕ��ÊÛ>�Êi�i�ÌÀ�ÃV�iÊ>««>À>Ìi�Ê`�i�i�Ê>�Ì��`Ê>��iÊ
standaardveiligheidsmaatregelen in acht te worden genomen. 
7iiÃÊiÝÌÀ>Ê>�iÀÌÊ��Ê`iÊ�>L���i�`ÊÛ>�Ê���`iÀi�°

LEES VOOR HET GEBRUIK ALLE 
AANWIJZINGEN. 

GEVAAR:  
Om het gevaar van elektrocutie  
te voorkomen:

UÊÊ�>>�Ê�>Ê}iLÀÕ��Ê>�Ì��`Ê`iÊÃÌi��iÀÊÕ�ÌÊ�iÌÊÃÌ�«V��Ì>VÌ°
UÊÊ*>�Ê`iÊÃÌi��iÀÊ����ÌÊ�iÌÊ�>ÌÌiÊ�>�`i�ÊÛ>ÃÌ°
UÊÊ���«i�Ê�iÌÊ>««>À>>ÌÊ��iÌÊ��ÊÜ>ÌiÀÊ�vÊii�Ê>�`iÀiÊÛ��i�ÃÌ�v°Ê
UÊÊ �iÌÊÌ��`i�ÃÊ�iÌÊL>`i�Ê}iLÀÕ��i�°
UÊÊ*�>>ÌÃÊ�iÌÊ>««>À>>ÌÊ��iÌÊ�«Êii�Ê«�i�ÊÜ>>ÀÊ�iÌÊ��Êii�ÊL>`]Ê

douche- of wasbak kan vallen.
UÊÊ,i��Ê����ÌÊ�>>ÀÊii�Ê>««>À>>ÌÊ`>ÌÊ��Êii�ÊÛ��i�ÃÌ�vÊ�ÃÊ

gevallen, om het eruit te halen. Haal direct de stekker uit het 
stopcontact.

UÊÊ�iÌÊ�iÌÃ��iÀÊL��ÊiiÀÃÌiÊ}iLÀÕ��Êi�Ê`>>À�>ÊÀi}i��>Ì�}Ê
controleren op beschadigingen.

WAARSCHUWING:  
Voorkom elektrische schokken, brand, 
ernstig letsel door verbranding of 
beschadiging van de huid:
UÊ ���ÀÊ�iÌÊ>««>À>>ÌÊÕ�ÌÃ�Õ�Ìi�`Ê>>�ÊÌiÊÃ�Õ�Ìi�Ê�«Êii�Ê

voedingssysteem dat voldoet aan de op het apparaat 
ÛiÀ�i�`iÊÃ«iV�wV>Ì�iÃ°

UÊ �iÌÊ>««>À>>ÌÊ��iÌÊ}iLÀÕ��i�ÊL��ÊLiÃV�>`�}��}ÊÛ>�Ê�iÌÃ��iÀÊ
�vÊÃÌi��iÀ°Ê�iLÀÕ��Ê�iÌÊ���Ê��iÌÊL��ÊÃ�iV�ÌÊvÕ�VÌ���iÀi�]Ê�iÌÊ
gevallen of beschadigd is. Nooit gebruiken nadat het in een 
vloeistof is gevallen. Neem contact op met Water Pik, Inc. 
�vÊÕÜÊ«�>>ÌÃi����iÊ`�ÃÌÀ�LÕÌiÕÀÊ`�iÊ}iÛ��`i�Ê�>�ÊÜ�À`i�Ê�«Ê
www.waterpik.com/intl.

UÊ ,�V�ÌÊ`iÊÜ>ÌiÀÃÌÀ>>�Ê��iÌÊ��`iÀÊ`iÊÌ��}]Ê��Ê�iÌÊ��À]Ê�iÕÃÊ�vÊ�«Ê
een ander gebied met tere weefselstructuren. Het apparaat 
�>�Êii�Ê`ÀÕ�Ê�iÛiÀi�Ê`�iÊiÀ�ÃÌ�}iÊÃV�>`iÊ��Ê`iâiÊ}iL�i`i�Ê
�>�ÊÛiÀ��Àâ>�i�°Ê,>>`«�ii}Ê`iÊ}iLÀÕ��Ã>>�Ü��â��}ÊÛ��ÀÊ�iÌÊ
�Õ�ÃÌÊ}iLÀÕ��°

UÊ �iLÀÕ��Ê`�ÌÊ>««>À>>ÌÊ>��ii�Êâ�>�ÃÊLiÃV�ÀiÛi�Ê��Ê`iâiÊ
>>�Ü��â��}i�Ê�vÊÛ��}i�ÃÊ�iÌÊ>`Û�iÃÊÛ>�ÊÕÜÊÌ>�`>ÀÌÃ°

UÊÊ�iLÀÕ��ÊÕ�ÌÃ�Õ�Ìi�`Ê`iÊ`��ÀÊ7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê>>�LiÛ��i�ÊÌ�«ÃÊ 
 en accessoires.

UÊ -Ì�«Ê�vÊÃÌii�Ê����ÌÊ�iÌÃÊ>�`iÀÃÊ`>�Ê`iÊ�À�}��i�iÊ>VViÃÃ��ÀiÃÊ��ÊÊÊÊ 
 een opening of slang van het apparaat.
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UÊ ��Õ`Ê�iÌÊ�iÌÃ��iÀÊÕ�ÌÊ`iÊLÕÕÀÌÊÛ>�ÊÜ>À�ÌiLÀ���i�°
UÊ  �iÌÊ��Ê`iÊLÕÕÀÌÊÛ>�Ê��V�ÌÊ��ÌÛ�>�L>ÀiÊi�ÊLÀ>�`L>ÀiÊ

gassen gebruiken.
UÊ�iLÀÕ��Ê��Ê`�ÌÊ>««>À>>ÌÊ}ii�Ê��`�Õ�]ÊV����ÀÊ�vÊ��iÌÊ��Ê
Ü>ÌiÀÊ�«��ÃL>ÀiÊiÃÃi�Ì�l�iÊ���l�°Ê�iLÀÕ��Ê��iÀÛ>�Ê�>�Ê
de werking van het apparaat reduceren en de levensduur 
bekorten. 

UÊ 6Õ�Ê�iÌÊÀiÃiÀÛ��ÀÊÕ�ÌÃ�Õ�Ìi�`Ê�iÌÊÜ>ÌiÀÊÌi�â��ÊÕÜÊÌ>�`>ÀÌÃÊ
iets anders adviseert.

UÊ  �iÌÊ}iLÀÕ��i�ÊÌiÀÜ���ÊÕÊ���`Ã�iÀ>`i�Ê��Ê�iivÌ°Ê6iÀÜ��`iÀÊ
`iâiÊÛ��À`>ÌÊ�iÌÊ>««>À>>ÌÊ��ÊÜiÀ���}ÊÜ�À`ÌÊ}iÃÌi�`°

UÊÊ�iÌÊ>««>À>>ÌÊ��iÌÊ}iLÀÕ��i�ÊL��Ê�«i�ÊÜ��`i�Ê>>�ÊÌ��}Ê�vÊ
mondholte.

UÊ ��ÃÊÕÊ�«Ê>`Û�iÃÊÛ>�ÊÕÜÊ>ÀÌÃÊ�vÊV>À`�����}Ê>�Ì�L��Ì�V>ÊÃ���ÌÊ
>�ÃÊ«Ài�i`�V>Ì�iÊL��ÊÌ>�`�ii��Õ�`�}iÊ��}Ài«i�]Ê`�i�ÌÊÕÊ
uw tandarts te raadplegen voordat u dit apparaat of een 
>�`iÀÊ�Õ�«��``i�ÊÛ��ÀÊ���`�Þ}�l�i]Ê}>>ÌÊ}iLÀÕ��i�°

UÊ 1�ÌÃ�Õ�Ìi�`ÊÛ��ÀÊ�Õ�Ã��Õ`i����Ê}iLÀÕ��°Ê �iÌÊ��Ê`iÊ�«i�Ê
lucht gebruiken.

UÊ �iivÊ���`iÀi�Êi�Ê«iÀÃ��i�Ê�iÌÊLi«iÀ���}i�Ê`Õ�`i����iÊ
��ÃÌÀÕVÌ�iÃÊ�ÛiÀÊ�iÌÊ�Õ�ÃÌiÊ}iLÀÕ��ÊÛ>�Ê`�ÌÊ>««>À>>Ì°

UÊ �>>�Ê����ÌÊ`iÊ*��Ê*�V�iÌÒÊyiÝ�Li�iÊÌ�«ÊÛ>�Ê`iÊ
`��Àâ�V�Ì�}iÊÃÌii�Ê>v°Ê�>>ÌÊ`iÊÌ�«Ê��Ã]Ê��iÌi�ÊLi�`i�ÊÌ�«Ê

en steel) weggegooid en door een nieuwe Pik Pocket™ 
/�«ÊÜ�À`i�ÊÛiÀÛ>�}i�°Ê�iÊ*��Ê*�V�iÌÒÊ/�«ÊÜ�À`ÌÊ��iÌÊL��Ê
alle modellen meegeleverd.

UÊ ��ÌÊ>««>À>>ÌÊ��iÌÊ�>�}iÀÊ`>�ÊxÊ���ÕÌi�ÊL���i�Ê
ii�Ê«iÀ��`iÊÛ>�ÊÓÊÕÕÀÊ}iLÀÕ��i�°Ê	��Êii�Ê�>�}iÀiÊ
gebruiksperiode kan de motor oververhit raken waardoor 
�iÌÊ>««>À>>ÌÊ`iviVÌÊÀ>>�Ì°Êi�Ê`iÀ}i����Ê`iviVÌÊÛ>�ÌÊ��iÌÊ
onder de garantie.

UÊ ��Õ`Ê���`iÀi�Ê��`iÀÊÌ�iâ�V�ÌÊÌ��`i�ÃÊ�iÌÊ}iLÀÕ��°Ê�iÌÊ
apparaat is geen speelgoed.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG.

PRODUCTBESCHRIJVING
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Reservoir

Tip

Handvat

Drukregelaar

Aan-/Uitschakelaar

Voetstuk

Uitwerpknop 
voor de tip

PRODUCTBESCHRIJVING

Reservoirklep 
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Orthodontische 
Tip

Jet Tip Pik PocketTM

Tip
TongreinigingstipTip met 

tandenborstel
Plaque Seeker®

Tip

OPMERKING: Niet alle tips worden bij alle modellen meegeleverd.

VAN START GAAN
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Insteken

GOED 
aansluitend 

Schuif
de knop
omhoog

Uitwerpen

-Ìii�Ê`iÊÃÌi��iÀÊ��Êii�ÊÃÌ�«V��Ì>VÌ°Ê"ÛiÀÌÕ�}ÊÕÊ
ervan dat het een geaard en werkend stopcontact is. 

Het reservoir klaarmaken 
Vul het reservoir met lauw water. Plaat het 
reservoir weer op het voetstuk en  druk het 
stevig aan.

Tips bevestigen en verwijderen
-Ìii�Ê`iÊÌ�«Ê��Ê�iÌÊ��``i�ÊÛ>�Ê�iÌÊ7>ÌiÀÊ���ÃÃiÀ��>�`Û>Ì°Ê�iÊÌ�«Ê
�ÃÊ�«Ê`iÊ�Õ�ÃÌiÊ�>��iÀÊÛiÀ}Ài�`i�`Ê>�ÃÊ`iÊ}i��iÕÀ`iÊÀ��}Ê}i����Ê��}ÌÊ
�iÌÊ`iÊÌ�«ÊÛ>�Ê�iÌÊ�>�`Û>Ì°Ê/Ài�Êâ>V�Ì�iÃÊ>>�Ê`iÊÌ�«ÊÌiÀÊV��ÌÀ��iÊ
Û>�Ê`iÊ�Õ�ÃÌiÊ«�>>ÌÃ��}Êi�ÊÛiÀ}Ài�`i���}°Ê

���ÀÊ`iÊÕ�ÌÜiÀ«���«Ê�>>ÀÊL�Ûi�ÊÌiÊ`ÀÕ��i�]Ê��Ê`iÊÀ�V�Ì��}ÊÛ>�Ê
de handvattop en de tip omhoog te halen uit het handvat wordt 
`iâiÊÛiÀÜ��`iÀ`°

VAN START GAAN

Vullen

Vervang

1 2

3

I
O

Tip bevestigen Tip verwijderen
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AAN

1 2

3

I
O

1 2

3

O

Plaatsing in de mond
Buig diep over de wasbak en plaats de tip in de mond.

,�V�ÌÊ`iÊÌ�«Ê�«ÊÕÜÊÌ>�`i�°

Stel de druk op de gewenste stand. Schakel het apparaat 
�iÌÊÕÜÊÛÀ��iÊ�>�`Ê��°

De drukinstelling aanpassen
�À>>�Ê`iÊ`ÀÕ�Ài}i�>>ÀÊ�«Ê�iÌÊÛ�iÌÃÌÕ�ÊÛ>�Ê`iÊÕ��ÌÊÛ��ÀÊ
een eerste gebruik op de laagste stand (stand 1). Voer 
`iÊ`ÀÕ�Ê�>ÊÛiÀ���«ÊÛ>�ÊÌ��`Ê}i�i�`i����ÊÌ�ÌÊii�Ê���}ÌiÊ`�iÊ
ÕÊÛiÀ��iÃÌÊ�vÊ`�iÊÕÜÊÌ>�`>ÀÌÃÊÛ��ÀÃV�À��vÌ°

Prepareer de unit (alleen bij de eerste keer)
Voorafgaand aan de eerste keer dat de unit gebruikt wordt 
��iÌÊ`iâiÊ}i«Ài«>ÀiiÀ`ÊÜ�À`i�\Ê<iÌÊ�«Ê�iÌÊÛ�iÌÃÌÕ�Ê`iÊ
drukregelaar op hoog, richt het handvat met tip in de 
Ü>ÃL>�°Ê<iÌÊ`iÊÕ��ÌÊ�� ÊÌ�Ì`>ÌÊiÀÊÜ>ÌiÀÊÕ�ÌÊ`iÊÌ�«ÊÃÌÀ���Ì°Ê
<iÌÊ`iÊÕ��ÌÊ1�/°

Laag

I

1 2

3

O

1 2

3

I
O

Hoog

I

1 2

3

O
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Aanbevolen techniek
,�V�ÌÊ`iÊÃÌÀ>>�Ê��`iÀÊii�Ê��i�ÊÛ>�Ê�äÊ}À>`i�Ê�«Ê`iÊÌ>�`Û�iiÃ����°ÊSluit de 
lippen licht om spatten te voorkomen maar laat het water gewoon uit 
`iÊ���`Ê��Ê`iÊÜ>ÃL>�Ê��«i�°Ê-Ì>ÀÌÊÛ��ÀÊ�iÌÊLiÃÌiÊÀiÃÕ�Ì>>ÌÊL��Ê`iÊ��iâi�Ê
>V�ÌiÀ��®Êi�ÊÜiÀ�Ê�>>ÀÊ`iÊÛ��ÀÌ>�`i�ÊÌ�i°Ê�>>ÌÊ`iÊÌ�«Ê�>�}ÃÊ`iÊÌ>�`Û�iiÃ����Ê
}���`i�ÊÜ>>ÀL��Ê`iÊLiÜi}��}Ê�iÌÃÊÃÌ�«ÌÊL��Ê`iÊÀÕ��ÌiÃÊÌÕÃÃi�Ê`iÊÌ>�`i�°Ê6iÀÛ��}Ê
`iâiÊÜiÀ�Ü��âiÊÌ�ÌÊ`iÊL���i�â��`iÊi�ÊLÕ�Ìi�â��`iÊÛ>�Êâ�Üi�Ê`iÊL�Ûi��Ê>�ÃÊ`iÊ
��`iÀÌ>�`i�ÊÃV����Ê}i�>>�ÌÊâ���°

Als het klaar is
<iÌÊ`iÊÕ��ÌÊ1�/°Ê����Ê`>�Ê>��iÊÛ��i�ÃÌ�vÊÕ�ÌÊ�iÌÊÀiÃiÀÛ��À°Ê�>>�Ê`iÊÃÌi��iÀÊÛ>�Ê`iÊ
unit uit het stopcontact.

11

22

33

44

UIT
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O
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TIP TOEPASSING   
Pik PocketTM Tip 
�iÊ*��Ê*�V�iÌÒÊ/�«Ê�ÃÊÃ«iV�i�Ê
ontworpen om water of anti-
L>VÌiÀ�l�iÊÛ��i�ÃÌ�vÊ`�i«Ê��Ê`iÊ
periodontale pockets te deponeren. 
�iâiÊÌ�«Ê�ÃÊ��iÌÊLi`�i�`ÊÛ��ÀÊ��À�>>�Ê
gebruik.

	��Ê}iLÀÕ��ÊÛ>�Ê`iÊ*��Ê
Pocket™ Tip, is de 
unit ingesteld op de 
laagste drukstand. Buig 
diep over de wasbak 
i�Ê«�>>ÌÃÊ`iÊâ>V�ÌiÊ
tiponder een hoek van 
{xÊ}À>`i�ÊÌi}i�Êii�ÊÌ>�`]ÊâiÌÊ`iÊÌ�«Ê��`iÀÊ`iÊÌ>�`Û�iiÃ����Ê
��Ê`iÊ«�V�iÌ°Ê<iÌÊ`iÊÕ��ÌÊ>>�Êi�Ê}>Ê`��ÀÊ�iÌÊ�iÌÊÛ��}i�Ê
Û>�Ê`iÊÌ>�`Û�iiÃ����ÊÌ�Ì`>ÌÊ>��iÊ«iÀ��`��Ì>�iÊ«�V�iÌÃÊâ���Ê
behandeld.

OPMERKING:Ê�iâiÊÌ�«Ê�>}Ê>��ii�Ê}iLÀÕ��ÌÊÜ�À`i�ÊL��Ê`iÊ
drukschakelaar in stand 1. Gebruik van een hogere stand 
verkort de levensduur van de tip en het drukhandvat.

Tongreinigingstip
	��Ê}iLÀÕ��ÊÛ>�Ê`iÊ/��}Ài���}��}ÃÌ�«]Ê�ÃÊ
de unit ingesteld op de laagste drukstand. 
*�>>ÌÃÊ`iÊÌ��}Ài���}��}ÃÌ�«Ê��V�Ì�iÃÊ��Ê�iÌÊ
��``i�É��``i�����ÊÛ>�Ê`iÊÌ��}]Ê��}iÛiiÀÊ
halverwege het achterste deel en start de 
Water Flosser. En trek nu de reiniger met 
lichte druk in voowaartse richting. U kunt de 
druk opvoeren als u dat wenst. 
Orthodontische Tip  
�iÊÃ«iV�>�iÊ"ÀÌ��`��Ì�ÃV�iÊÌ�«Ê
is uitsluitend ontworpen om 
Ìi}i����iÀÌ��`ÊÌiÊL�ÀÃÌi�i�Êi�Ê�«Ê
��i�����ÊÌiÊLiÀi��i�Ê«�>>ÌÃi�Ê
rond beugels en andere 
gebitsaanpassingen te spoelen. 
-Ì>ÀÌÊL��Ê`iÊ�>>ÌÃÌiÊ��iÃÊ>V�ÌiÀÃÌiÊ
Ì>�`®°Ê,�V�ÌÊ`iÊÜ>ÌiÀÃÌÀ>>�Ê��Êii�Ê��i�ÊÛ>�Ê�äÊ}À>`i�Ê�«Ê`iÊÌ>�`Ê
L��Ê`iÊÌ>�`Û�iiÃ����°Ê����`Êâ>V�Ì�iÃÊ�iÌÊ`iÊÌ�«Ê�>�}ÃÊ`iÊÌ>�`Û�iiÃ����]Ê
`iÊ}���LiÜi}��}ÊÛiÀÌÀ>>}`Ê��Ê`iÊÀÕ��ÌiÊÌÕÃÃi�Ê`iÊÌ>�`i�Êi�Ê
}�i`ÊÀ��`��Ê`iÊ�ÀÌ��`��Ì�ÃV�iÊÃ��Ì�iÃÊÌiÊL�ÀÃÌi�i�ÊÛ��À`>ÌÊ�>>ÀÊ
`iÊÛ��}i�`iÊÌ>�`ÊÜ�À`ÌÊ}i}>>�°Ê6iÀÛ��}Ê`iâiÊÜiÀ�Ü��âiÊÌ�ÌÊ`iÊ
L���i�â��`iÊi�ÊLÕ�Ìi�â��`iÊÛ>�Êâ�Üi�Ê`iÊL�Ûi��Ê>�ÃÊ`iÊ��`iÀÌ>�`i�Ê
ÃV����Ê}i�>>�ÌÊâ���°
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Tip met tandenborstel
*�>>ÌÃÊ`iÊÌ�«Ê�iÌÊÌ>�`i�L�ÀÃÌi�Ê��Ê`iÊ���`ÊÜ>>ÀL��Ê`iÊ
L�ÀÃÌi���«ÊÌiÀÊ���}ÌiÊÛ>�Ê`iÊÌ>�`Û�iiÃ����Ê�«Ê`iÊÌ>�`Ê
Ü�À`ÌÊ}i«�>>ÌÃÌ°Ê�iâiÊÌ>�`i�L�ÀÃÌi�Ì�«Ê�>�Êâ�Üi�Ê�iÌÊ>�ÃÊ
â��`iÀÊÌ>�`«>ÃÌ>ÊÜ�À`i�Ê}iLÀÕ��Ì°Ê<iÌÊ`iÊ7>ÌiÀÊ���ÃÃiÀÊ
>>�Êâ�`>ÌÊiÀÊÜ>ÌiÀÊ`��ÀÊ`iÊÌ�«ÊÃÌÀ���Ì°Ê�iÌÊlichte druk 
(borstelharen mogen niet buigen) masseert de borstel 
�iÌÊ��ÀÌiÊÃÌÀi�i�Ê�ii�Êi�ÊÜiiÀÊqÊ��}iÛiiÀÊ�«Ê`iâi�v`iÊ
manier als wanneer een handtandenborstel wordt gebruikt. 
Herhaal dit op de naastgelegen tand. Er stroomt water door 
`iÊL�ÀÃÌi�]Ê`�ÌÊ�i�«ÌÊL��Ê�iÌÊÌi}i����iÀÌ��`ÊÀi���}i�Êi�ÊÃ«�i�i�Ê
van het tandoppervlak.

Plaque Seeker® Tip
Richt de jetstraal onder een hoek van 90 graden op de 
tandvleeslijn. Sluit de lippen licht om spatten te voorkomen 
maar laat het water gewoon uit de mond in de wasbak 
lopen. Start bij de kiezen (achterste tanden) en werk naar 
de voortanden toe. Plaats de tip dichtbij de tanden zodat de 
borstelharen de tanden licht aanraken.

Glij zachtjes met de tip langs de tandvleeslijn, vertraag bij de 
tussenruimten om zacht te borstelen en het water de kans 
te geven tussen de tanden te stromen. Ga door totdat alle 
delen rond en tussen de tanden zowel aan de binnen- als de 
buitenzijde, van boven tot onder zijn gereinigd. 

Het gebruik van mond- en andere 
spoelvloeistoffen
Uw Waterpik® Water Flosser kan gebruikt worden met 
���`Ã«�i���}i�Êi�Ê>�Ì�L>VÌiÀ�l�iÊÛ��i�ÃÌ�vvi�°Ê6À>>}Ê
uw tandarts om advies over de voor u geindiceerde 
spoelvloeistof. Opmerking: gebruik van bepaalde 
>�Ì�L>VÌiÀ�l�iÊ�>�Ê`iÊ�iÛi�Ã`ÕÕÀÊÛ>�ÊÕÜÊ7>ÌiÀ«��® 
7>ÌiÀÊ���ÃÃiÀÊLi��ÀÌi�°Ê��ÃÊÕÊÛÀ>}i�Ê�iLÌÊ�ÛiÀÊ�iÌÊ
gebruik van een bepaald middel, kunt u contact 
opnemen met de klantendienst van Waterpik. 
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Het schoonmaken van de Waterpik® 
Water Flosser
�>>�Ê�iÌÊ>««>À>>ÌÊâ�Ê��`�}ÊÃV����Ê�iÌÊii�Êâ>V�ÌiÊ`�i�Ê
en een mild niet schurend schoonmaakmiddel. 

Haal voordat u begint de stekker uit het stopcontact. 

Voordat u de Water Flosser aan temperaturen beneden het 
ÛÀ�iÃ«Õ�ÌÊL���ÌÃÌi�Ì]Ê��iÌÊ�iÌÊÀiÃiÀÛ��ÀÊÛiÀÜ��`iÀ`ÊÜ�À`i�Ê
en de pomp draaien tot de unit geheel leeg is.

1 2

I

O

1 2

3

Na elk keer dat het apparaat met een speciale vloeistof 
Û�>Ê�iÌÊÀiÃiÀÛ��ÀÊ�ÃÊ}iLÀÕ��ÌÊ`�i�ÌÊ`iÊÌ��`Ê}i���i�Ê
te worden om de unit goed door te spoelen. Vul het 
ÀiÃiÀÛ��ÀÊ}i`ii�Ìi����Ê�iÌÊÜ>À�Ê�À>>�Ü>ÌiÀ°Ê,�V�ÌÊ`iÊ
�iÌÌ�«Ê��Ê`iÊÜ>ÃL>�°Ê<iÌÊ`iÊÕ��ÌÊ>>�Êi�Ê�>>ÌÊ`iâiÊÜiÀ�i�Ê
Ì�ÌÊ�iÌÊÀiÃiÀÛ��ÀÊ�ii}Ê�Ã°Ê��ÌÊ�i�«ÌÊÌiÊÛ��À���i�Ê`>ÌÊ`iÊ
Ì�«ÊÛiÀÃÌ�«ÌÊÀ>>�ÌÊi�Êâ�À}ÌÊiÀÛ��ÀÊ`>ÌÊÕÜÊÕ��ÌÊ�>�}iÀÊ 
mee gaat.

DE WATERPIK® WATER FLOSSER ONDERHOUDEN
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Reparatie en onderhoud
Waterpik® Water Flossers bevatten geen elektrische 
onderdelen die door de gebruiker gerepareerd kunnen 
worden; het apparaat heeft geen regelmatig onderhoud nodig.  

Voor al uw servicebehoeften gaat u naar  
ÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�Ê��ÊÕÜÊ«�>>ÌÃi����iÊÛiÀ`i�iÀÊ
te vinden. Het product niet naar de kantoren van 
7>ÌiÀ«��Ê��ÌiÀ�>Ì���>�ÊÃÌÕÀi�ÆÊ`�ÌÊâ>�ÊÃiÀÛ�ViÊ
vertragen.

Vermeld in alle correspondentie het 
serienummer en modelnummer. U 
�Õ�ÌÊ`iâiÊ�Õ��iÀÃÊÛ��`i�Ê�«Ê`iÊ
��`iÀâ��`iÊÛ>�ÊÕÜÊ>««>À>>Ì°

6iÀÛ>�}��}ÃÌ�«ÃÉ>VViÃÃ��ÀiÃÊ�Õ��i�Ê}i��V�ÌÊÜ�À`i�ÊÛ>�ÊÕÜÊ«�>>ÌÃi����i 
verdeler die kan worden gevonden op www.waterpik.com/intl.

0 3 6

Jet Tip

Orthodontische
Tip

Pik Pocket
Tip

™ ®Tip Met
tandenborstel

Plaque Seeker
Tip

Tongreinigingstip

Vervang iedere 3 

maanden

Vervang iedere 6 

maanden

GEÏNDICEERDE TIP
VERVANGEN NA GEBRUIK GEDURENDE
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GIDS VOOR HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

PROBLEEM 

Tip’s
Lekt tussen de tip en de knop van het handvat.

Pik Pocket™ Tip
Breuk in de softtip.

Voetstuk van de Water Flosser
Slang die naar het handvat gaat lekt.

,iÃiÀÛ��ÀÊ�i�Ì°

"�Û��`�i�`iÊ`ÀÕ�°

 

�««>À>>ÌÊÃÌ>ÀÌÊ��iÌ°

OORZAAK

£®Ê/�«Êâ�ÌÊ��iÌÊÛ���i`�}Ê��Ê`iÊ}Àii«Ê}i��i�`°Ê

1) Tip is versleten.
2) Tip is gespleten.

1) Slang is beschadigd.

 
£®Ê<Ü>ÀÌiÊÀiÃiÀÛ��À��i«Ê��ÌLÀii�Ì°

Ó®Ê<Ü>ÀÌiÊÀiÃiÀÛ��À��i«Êâ�ÌÊ��`iÀÃÌiL�Ûi�°

£®ÊÊ,iÃiÀÛ��ÀÊ�ÃÊ��iÌÊ�Õ�ÃÌÊ}i«�>>ÌÃÌ°
2) Tip is verstopt door restmateriaal.
Î®Ê<Ü>ÀÌiÊÀiÃiÀÛ��À��i«Êâ�ÌÊÛiÀÃÌ�«Ì°

4) Neerslag door hard water.

1) Motor loopt niet.  

OPLOSSING

 
£®ÊÊ6iÀÜ��`iÀÊ`iÊÌ�«Êi�ÊâiÌÊ`iâiÊ�«��iÕÜÊ��Ê�iÌÊ�>�`Û>Ì°

1)  Vervang door een nieuwe tip.
Ó®ÊÊ6iÀÛ>�}Ê`��ÀÊii�Ê��iÕÜiÊÌ�«Êi�Ê}iLÀÕ��Ê��� ÊÊ`iÊ�>>}ÃÌiÊ 
 drukstand.
1)  Vervang de slang en hendel. Neem contact op met uw  
Ê «�>>ÌÃi����iÊÛiÀ��«iÀÊÛ��ÀÊii�Ê��ÌÊ��Êâi�vÊÌiÊÀi«>ÀiÀi�°Ê 
 U vindt de contactinfo op www.waterpik.com/intl.  .

£®ÊÊ6iÀÛ>�}Ê`iÊL>�°Ê ii�ÊV��Ì>VÌÊ�«Ê�iÌÊÕÜÊ«�>>ÌÃi����iÊ 
 verkoper voor een vervangingsbak. U vindt de  
 contactinfo op www.waterpik.com/intl.
ÊÓ®Ê<�À}Ê`>ÌÊ`iÊ��i«Ê}�i`��Ê���ÌÊÌiÊâ�ÌÌi�Êâ�iÊ 
 afbeelding rechts).
£®ÊÊÊ*�>>ÌÃÊ�iÌÊÀiÃiÀÛ��ÀÊ�«��iÕÜ°Ê�ÀÕ�Ê�iÌÊÀiÃiÀÛ��ÀÊÃÌiÛ�}Ê>>�°
2)   Spoel de tip onder de kraan uit of vervang de tip.
Î®ÊÊ6iÀÜ��`iÀÊ`iÊÀiÃiÀÛ��À��i«Êi�Ê�>>�Ê`iÊ��i«Ê`��ÀÊ��i`i�`iÊ 
 bewegingen onder warm stromend water schoon , plaats dan  
Ê ÜiiÀÊÌiÀÕ}Ê��Ê�iÌÊÀiÃiÀÛ��À°Ê<�À}Ê`>ÌÊ`iÊ��i«Ê}�i`��Ê���ÌÊÌiÊ 
Ê â�ÌÌi�Êâ�iÊ>vLii�`��}ÊL�Ûi�®°
{®ÊÊ6�i}ÊÓÊiiÌ�i«i�ÊÃV�����>>�>â���ÊÌ�iÊ>>�Êii�ÊÛ��ÊÀiÃiÀÛ��ÀÊ 
Ê Ü>À�ÊÜ>ÌiÀ°Ê<iÌÊ`iÊ`ÀÕ�Ài}i�>>ÀÊ�«Ê���}]ÊÀ�V�ÌÊ�iÌÊ�>�`Û>ÌÊ 
Ê �iÌÊÌ�«Ê��Ê`iÊÜ>ÃL>�°Ê<iÌÊ�iÌÊ>««>À>>ÌÊ�� Êi�Ê�>>ÌÊ«��«Ê 
 draaien tot het reservoir leeg is. Spoelen door dit te herhalen  
 met een vol reservoir met schoon warm water.

£®ÊÊ6iÀâi�iÀÊÕÊiÀÛ>�Ê`>ÌÊ�iÌÊÃÌ�«V��Ì>VÌÊvÕ�VÌ���iiÀÌÆÊÌiÃÌÊ`�ÌÊ�iÌÊ
een ander elektrisch apparaat (controleer aardlekschakelaars 
i�Êâi�iÀ��}i�®°Ê

�iLÌÊÕÊ��}ÊÛÀ>}i�¶Ê�>Ê�>>ÀÊÜÜÜ°Ü>ÌiÀ«��°V��É��Ì�Ê��ÊÕÜÊ«�>>ÌÃi����iÊÛiÀ`i�iÀÊÌiÊÛ��`i�°

BEPERKTE GARANTIE VAN 2 JAAR
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7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê}>À>�`iiÀÌÊ`iÊ��ÀÃ«À���i����iÊ��«iÀÉi�}i�>>ÀÊÛ>�Ê`�ÌÊ«À�`ÕVÌÊ`>ÌÊ`�ÌÊ«À�`ÕVÌÊÛÀ��Ê�ÃÊÛ>�Ê�>ÌiÀ�>>��Ê
i�Êv>LÀ�V>}iv�ÕÌi�ÊÛ��ÀÊii�Ê«iÀ��`iÊÛ>�ÊÌÜiiÊ�>>ÀÊÛ>�>vÊ`iÊ>>����«`>ÌÕ�°Ê	iÜ>>ÀÊÕÜÊ>>����«L��Ê>�ÃÊLiÜ��ÃÊÛ��ÀÊ
`iÊ>>����«`>ÌÕ�°Ê7>ÌiÀÊ*��]Ê��V°Ê��Õ`ÌÊâ�V�Ê�iÌÊÀiV�ÌÊÛ��ÀÊ}iÀiÌ�ÕÀ�iiÀ`iÊ>ÀÌ��i�i�ÊÌiÊ>�>�ÞÃiÀi�ÊÌi�Êi��`iÊÌiÊ
Li«>�i�Ê�vÊ�iÌÊ��`iÀÊ��âiÊ}>À>�Ì�iLi«>���}i�ÊÛ>�Ì°Ê7iÊÛiÀÛ>�}i�Ê`�iÊ`i�i�ÊÛ>�Ê�iÌÊ«À�`ÕVÌÊ`�iÊ�>>ÀÊ��âiÊ�i���}Ê
`iviVÌÊâ���]ÊÛ��À�«Ê}iÃÌi�`Ê`>ÌÊ�iÌÊ«À�`ÕVÌÊ�>Ê>>����«Ê��iÌÊ�ÃÊ��Ã�>�`i�`]Ê��ÃLÀÕ��Ì]Ê}iÜ��â�}`Ê�vÊLiÃV�>`�}`Êi�Ê
Û��}i�ÃÊ`iâiÊ��ÃÌÀÕVÌ�iÃÊ�ÃÊ}iLÀÕ��Ì°Ê�iÊ}>À>�Ì�iLi«>���}i�Ê}i�`i�Ê��iÌÊÛ��ÀÊ>VViÃÃ��ÀiÃÊ�vÊÛiÀLÀÕ��Ã>ÀÌ��i�i�Êâ�>�ÃÊ
tips, etc.

�iâiÊ}>À>�Ì�iÊ}iivÌÊÕÊLi«>>�`iÊÜiÌÌi����iÊÀiV�Ìi�°Ê��}i����Ê�iLÌÊÕÊ��}Ê>�`iÀiÊÀiV�Ìi�ÆÊ`iâiÊÛiÀÃV����i�ÊÛ>�Ê�>�`ÊÌ�ÌÊ
�>�`Êi�Êâ���Ê>v�>��i����ÊÕÜÊ«�>>ÌÃi����iÊÜiÌ}iÛ��}°

BEPERKTE GARANTIE VAN 2 JAAR
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Water Pik, Inc.
1730 East Prospect Road
Fort Collins, CO 80553-0001 USA

www.waterpik.com

Waterpik® is a trademark of 
Water Pik, Inc. registered in 
Argentina, Australia, Canada, 
Chile, China, Czech Republic, 
Hungary, India, Korea, Mexico, 
New Zealand, Pakistan, Poland, 
Russian Federation, Singapore, 
South Africa, Switzerland, Taiwan, 
Ukraine, United Kingdom and the 
United States.

Waterpik® (stylized) is a trademark 
of Water Pik, Inc. registered in 
Canada, EU, Korea, Japan, Mexico, 
Switzerland and the United States.

Plaque Seeker® is a trademark of 
Water Pik, Inc., registered in the EU.

Treat yourself betterTM and Pik 
PocketTM are trademarks of  
Water Pik, Inc.

Designed in USA.   
Made in CHINA.

Waterpik® ist eine Marke von 
Water Pik, Inc. und in Argentinien, 
Australien, Kanada, Chile, China, 
Tschechische Republik, Ungarn, 
Indien, Korea, Mexiko, Neuseeland, 
Pakistan, Polen, Russische 
Förderation, Singapur, Südafrika, 

der Schweiz, Taiwan, Ukraine, 
Großbritannien und den Vereinigten 
Staaten  eingetragen.  

Waterpik® (stilisiert) ist eine 
Marke von Water Pik, Inc. und in 
Kanada, der Europäischen Union, 
Korea, Japan, Mexiko, der Schweiz 
und den Vereinigten Staaten 
eingetragen. 

Plaque Seeker® ist eine Marke von 
Water Pik, Inc.

Treat yourself betterTM und Pik 
PocketTM sind eingetragene 
Warenzeichen der Water Pik, Inc.

Entworfen in den USA.
Hergestellt in CHINA.

Waterpik® est une marque de 
commerce de Water Pik, Inc. 
déposée  en Argentine, en Australie, 
au Canada, au Chili, en Chine, en 
République tchèque, en Hongrie, 
en Inde, en Corée, au Mexique, en 
Nouvelle-Zélande, au Pakistan, en 
Pologne, dans la Fédération russe, 
à Singapour, en Afrique du sud, en 
Suisse, à Taïwan, en Ukraine, au 
Royaume-Uni et aux États-Unis.  

Waterpik® (stylisé) est une marque 
de commerce de Water Pik, Inc. 
déposée au Canada, dans l’UE, en 
Corée, au Japon, au Mexique, en 
Suisse, et aux États-Unis. 

Plaque Seeker® est une marque de 
commerce de Water Pik, Inc.

Treat yourself betterTM et Pik 
PocketTM sont des marques 
déposées de Water Pik, Inc.

Conçu aux É.-U. 
Fabriqué en Chine.

Waterpik® è un marchio di of Water 
Pik, Inc. registrato in Argentina, 
Australia, Canada, Cile, Cina, 
Repubblica Ceca, Ungheria, India, 
Corea, Messico, Nuova Zelanda, 
Pakistan, Polonia, Federazione 
Russa, Singapore, Sud Africa, 
Svizzera, Taiwan, Ucraina, Regno 
Unito e Stati Uniti.  

Waterpik® (stilizzato) è un marchio 
di Water Pik, Inc. registrato in 
Canada, Unione Europea, Corea, 
Giappone, Messico, Svizzera e 
Stati Uniti. 

Plaque Seeker® è un marchio 
commerciale di Water Pik, Inc.
Treat yourself betterTM e Pik 
PocketTM sono marchi di  
Water Pik, Inc. 

*À�}iÌÌ>Ì�Ê��Ê1-�°Ê 
Made in China.

Waterpik® is een handelsmerk van 
Water Pik, Inc. gedeponeerd in 
Argentinië, Australië, Canada, Chili, 
China, Hongarije, India, Mexico, 
Nieuw-Zeeland, Oekraïne, Pakistan, 
Polen, Rusland, Singapore, Tsjechië, 
Taiwan, het Verenigd Koninkrijk, 
de Verenigde Staten,  Zuid-Afrika, 
Zuid-Korea en Zwitserland.

Waterpik® (gestileerd) is een 
handelsmerk van Water Pik, Inc. 
gedeponeerd in Canada, de EU, 
Japan, Mexico, de Verenigde 
Staten, Zuid-Korea en Zwitserland.

*�>µÕiÊ-ii�iÀ® is en handelsmerk 
van Water Pik, Inc.

Treat yourself betterTM en Pik 
PocketTM zijn handelsmerken van de  
Water Pik, Inc.

Ontworpen in de VS.   
Made in CHINA.
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